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VERSCHMELZUNGSBERICHT

ZUR GRENZUBERSCHREITENDEN
VERSCHMELZUNG
DER ASTEMO NETHERLANDS B.V. ALS 
UBERTRAGENDE RECHTSTRAGERIN MIT DER 
ASTEMO EUROPE GMBH ALS 
UBERNEHMENDE RECHTSTRAGERIN

Praambel

Im Handelsregister des Amtsgerichts Munchen 
ist unter HRB 148869 die Astemo Europe 
GmbH, eine nach deutschem Recht 
gegrundete Gesellschaft, mit Sitz in Oberding, 
Landkreis Erding, Deutschland, und 
geschaftsansassig in Munchen, Technopark IV, 
Lohstrafte 28, 85445 Oberding, Landkreis Erding, 
Deutschland, (nachfolgend „Ubernehmende 
Rechtstragerin" genannt) eingetragen.

1. Im Handelsregister der Niederlande (Kamerof 
Koophandel) ist unter Registernummer 
(0)53118561 und RSIN 850754379 die Astemo 
Netherlands B.V., eine nach niederlandischem 
Recht gegrundete Gesellschaft mit beschrankter 
Haftung, mit Sitz in Zaltbommel, Niederlande, 
Geschaftsadresse Heksekamp 31, 5301 LX 
Zaltbommel, Niederlande, (nachfolgend 
„Ubertragende Rechtstragerin" genannt) 
eingetragen.

2. Die Ubertragende Rechtstragerin und die 
Ubernehmende Rechtstragerin sollen 
zusammengefuhrt werden. Dies soil durch eine 
grenziiberschreitende Verschmelzung der 
Ubertragenden Rechtstragerin zur Aufnahme 
auf die Ubernehmende Rechtstragerin 
erfolgen. Grund der grenzuberschreitenden 
Verschmelzung ist eine Vereinfachung der 
Beteiligungsstruktur innerhalb der Astemo- 
Gruppe sowie die Vereinfachung und
Reduzierung von Management- und
Verwaltungsprozessen im Zusammenhang mit 
den Aktivitaten der Gesellschaften der 
Astemo-Gruppe in Europa.

MERGER REPORT

FOR THE CROSS-BORDER MERGER
ASTEMO NETHERLANDS B.V. AS
TRANSFERRING ENTITY WITH ASTEMO
EUROPE GMBH AS TRANSFEREE ENTITY

Preamble

Astemo Europe GmbH (hereinafter referred to 
as “Transferee Entity”), a company incorporated 
under the laws of Germany, with legal seat in 
Oberding, district of Erding, Germany, and with its 
business address in Munchen, Technopark IV, 
Lohstralie 28, 85445 Oberding, district of Erding, 
Germany, is registered with the commercial 
register of the Municipal Court of Munch under 
HRB 148869.

1. Astemo Netherlands B.V. (hereinafter referred to as 
“Transferring Entity”), a limited liability company 
incorporated under the laws of the Netherlands, with 
its registered seat in Zaltbommel, The Netherlands, its 
office address at Heksekamp 31,5301 LX Zaltbommel, 
The Netherlands, is registered with the Chamber of 
Commerce Netherlands (Kamer of Koophandel) 
under registration number (0)53118561 and RSIN 
850754379.

2. The Transferring Entity and the Transferee Entity 
shall be merged. This shall be effected by way of 
a cross-border merger by absorption of the 
Transferring Entity into the Transferee Entity. The 
aim of the cross-border merger is the 
simplification of the shareholding structure within 
the Astemo group and the simplification and 
reduction of management and administrative pro­
cesses in connection with the activities of Astemo 
group entities in Europe.
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3. Am 5. Februar 2026 haben die Ubertragende 
Rechtstragerin und die Ubernehmende 
Rechtstragerin den Verschmelzungsplan nach 
niederlandischem Recht abgeschlossen. Der 
Verschmelzungsplan wird im niederlandischen 
Staatscourant angezeigt.

4. Am 13. Februar 2026 wurden der Entwurf des 
Verschmelzungsplans und die zugehdrigen 
Informationen beim Handelsregister der 
Ubernehmenden Rechtstragerin eingereicht.

5. Am Oder urn den 18. Mai 2026 (a) stimmt die 
Gesellschafterversammlung der
Ubernehmenden Rechtstragerin der 
grenzuberschreitenden Verschmelzung zu, 
und (b) der Verschmelzungsplan wird in 
Deutschland beurkundet.

Um die Arbeitnehmer der Ubernehmenden 
Rechtstragerin gemaft § 309 UmwG zu 
benachrichtigen zu unterrichten, erstattet der 
alleinige Geschaftsflihrer der Ubernehmenden 
Rechtstragerin hiermit diesen
Verschmelzungsbericht. Ein besonderer Abschnitt 
zur Unterrichtung des Gesellschafters gemaft § 
309 Abs. 1 S. 2, 4 UmwG ist nicht erforderlich, da 
Astemo, Ltd. alleinige Gesellschafterin sowohl der 
Ubertragenden Rechtstragerin als auch der 
Ubernehmenden Rechtstragerin ist und zudem 
hierauf rein vorsorglich verzichtet wird.

§1
Allgemeiner Teil liber die Auswirkungen der 

grenzuberschreitenden Verschmelzung auf die 
kiinftige Geschaftstatigkeit (§ 309 Abs. 2

UmwG)

1. Die Ubertragenden Rechtstragerin und die 
Ubernehmenden Rechtstragerin haben 
dieselbe Alleingesellschafterin. Die 
Ubertragende Rechtstragerin ubt eine 
Holdingfunktion aus und hat keine 
Arbeitnehmer.

2. Mit Wirksamwerden der
grenzuberschreitenden Verschmelzung gehen

3. On 5 February 2026, the Transferring Entity and 
the Transferee Entity signed the merger plan 
under Dutch law. Such merger plan is advertised 
in the Dutch Government Gazette 
(Staatscourant).

4. On 13 February 2026, the draft merger plan and 
related information was submitted to the 
commercial register of the Transferee Entity.

5. On or around 18 May 2026 (a) the shareholder’s 
meeting of the Transferee Entity shall approve 
the cross-border merger and (b) the merger plan 
shall be notarised in Germany.

To notify the employees of the Transferee Entity in 
accordance with Sec. 309 of the German 
Transformation Act, the sole managing director of the 
Transferee Entity hereby issues this merger report. A 
special section to notify the shareholder in accordance 
with Sec. 309 para. 1 sentence 2, para. 4 of the 
Transformation Act is not required since Astemo, Ltd. 
is the sole shareholder of both the Transferring Entity 
and also the Transferee Entity, and, as a precaution, 
such special section shall be waived.

Sec. 1
General part on effects of the cross-border 

merger on the future business activities (Sec. 309 
para. 2 German Transformation Act)

1. The Transferring Entity and the Transferee Entity 
have the same sole shareholder. The 
Transferring Entity operates a holding function 
and has no employees.

2. Once the cross-border merger has become 
effective, all assets and liability transfer 
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samtliche Vermogenswerte und 
Verbindlichkeiten kraft Gesetzes automatisch 
von der Ubertragenden Rechtstragerin auf die 
Ubernehmende Rechtstragerin uber.

3. Die Ubertragende Rechtstragerin wird aus 
dem Handelsregister der Niederlande 
gelbscht.

4. Die grenzuberschreitende Verschmelzung wird 
keine Auswirkungen auf die zukunftigen 
Geschaftsaktivitaten der Ubernehmenden 
Rechts-tragerin und/oder der
Tochtergesellschaften der Ubernehmenden 
Rechtstragerin und/oder der Ubertragenden 
Rechtstragerin haben. Insbesondere wird die 
Ubernehmende Rechts-tragerin infolge der 
Verschmelzung keine Niederlassung in den 
Niederlanden haben, da die Ubernehmende 
Rechtstragerin keine Arbeitnehmer hat und 
nicht operativ tatig ist, sondern lediglich eine 
Holdingfunktion innerhalb der Astemo-Gruppe 
ausubt.

5. Alle von der Ubernehmenden Rechtstragerin 
und/oder Tochtergesellschaften der 
Ubertragenden Rechtstragerin angebotenen 
Produkte und/oder Produktionskapazitaten sind 
von der grenzuberschreitenden Verschmelzung 
nicht betroffen.

6. Die Ubertragende Rechtstragerin und die 
Ubernehmende Rechtstragerin sind nicht an 
einem Insolvenzverfahren uber ihr Vermogen, 
das der grenzuberschreitenden Verschmelzung 
entgegen stehen kbnnte, beteiligt.

automatically by operation of law from the 
Transferring Entity to the Transferee Entity.

3. The Transferring Entity will be deregistered from 
the Chamber of Commerce Netherlands.

4. The cross-border merger will not have any effects 
on the future business activities of the Transferee 
Entity and/or any subsidiaries of the Transferee 
Entity and/or the Transferring Entity. In particular, 
the Transferee Entity will not have a permanent 
establishment in the Netherlands as a result of 
the merger since the Transferring Entity has no 
employees and is not an operating entity but only 
has a holding function within the Astemo group.

5. Any products offered by the Transferee Entity 
and/or subsidiaries of the Transferring Entity or 
Transferee Entity and/or production capabilities 
will not be affected by the cross-border merger.

6. The Transferring Entity and Transferee Entity are 
not involved in any bankruptcy or insolvency 
procedure over their assets which could conflict 
with the cross-border merger.

§2
Angaben zu den gesellschaftsrechtlichen 

Auswirkungen der Verschmelzung

1. Da die Astemo, Ltd. alle Anteile sowohl an der 
Ubernehmenden Rechtstragerin als auch an 
der Ubertragenden Rechtstragerin halt, 
handelt es sich urn eine grenzuberschreitende 
Verschmelzung von Schwestergesellschaften, 
und die Ubernehmende Rechtstragerin wird 
infolge dieser grenzuberschreitenden

Sec. 2
Specifications of corporate effects of the merger

1. Since Astemo, Ltd. holds all shares in the 
Transferee Entity as well as in the Transferring 
Entity such merger is considered a cross-border 
merger of sister companies and the Transferee 
Entity shall not issue any new shares (by 

Astemo Europe GmbH
Tecnopark IV, Lohstrasse 28,
85445 Schwaig-Oberding, Germany

Page 3 of 7



Astemo
Mobility BeyondAstemo Europe GmbH

Verschmelzung keine neuen Geschaftsanteile 
(durch Stammkapitalerhohung) ausgeben.

2. Weder die Ubertragende Rechtstragerin noch 
die Ubernehmende Rechtstragerin hat derzeit 
einen Aufsichtsrat. Die grenzuberschreitende 
Verschmelzung fuhrt auch nicht dazu, dass ein 
Aufsichtsrat gesetzlich vorgeschrieben ist.

3. Mit Wirksamwerden der grenzuberschreitenden 
Verschmelzung ist die Ubernehmende 
Rechtstragerin alleinige Gesellschafterin der (a) 
Astemo Poland Sp. Z.o.o. und (b) Astemo South 
Africa (Pty) Ltd. (und tritt damit in die 
Rechtsposition der Ubertragenden 
Rechtstragerin ein).

increasing its registered share capital) as a 
consequence of this cross-border merger.

2. Neither the Transferring Entity nor the Transferee 
Entity has a supervisory board. The cross-border 
merger does not result in a statutory requirement 
for a supervisory board.

3. Once the cross-border merger becomes 
effective, the Transferee Entity will be the sole 
shareholder of (a) Astemo Poland Sp. Z.o.o., and 
(b) Astemo South Africa (Pty) Ltd. (and thereby 
replace the Transferring Entity as sole 
shareholder).

§3
Angaben zu Auswirkungen der 

grenzuberschreitenden Verschmelzung auf die 
Beschaftigung (§ 309 Abs. 5 UmwG)

1. Die Ubertragende Rechts-tragerin hat keine 
Arbeitnehmer und keine
Arbeitnehmervertretungen. Daher hat die 
Verschmelzung der Ubertragenden 
Rechtstragerin auf die Ubernehmende 
Rechtstragerin keine Folgen fur Arbeitnehmer 
und/oder Arbeitnehmervertretungen der 
Ubertragenden Rechtstragerin und insoweitsind 
keine Mafinahmen vorgesehen.

2. Astemo Poland Sp. Z.o.o., eine
Tochtergesellschaft der Ubertragenden
Rechts-tragerin, verfugt uber 503 
Arbeitnehmer und drei (3) Betriebsrate. 
AuBerdem sind drei (3) Gewerkschaften in 
diesem Unternehmen aktiv.

3. Astemo South Africa (Pty) Ltd., eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubertragenden 
Rechtstragerin, hat keine Arbeitnehmer und 
keine Arbeitnehmervertretungen.

4. Die Ubernehmende Rechtstragerin hat 370 
Arbeitnehmer, die sich auf die Standorte in 
Rosswein (dort 256 Arbeitnehmer), Schwaig- 
Oberding (dort 100 Arbeitnehmer) und

Sec. 3
Specifications of effects of the cross-border 

merger on employment (Sec. 309 para. 5 German 
Transformation Act)

1. The Transferring Entity has no employees and no 
employee representation bodies. Therefore, the 
merger of the Transferring Entity into the 
Transferee Entity will not have any effects on 
employees and/or employee representation bodies 
of the Transferring Entity. No related measures are 
contemplated.

2. Astemo Poland Sp. Z.o.o., a subsidiary of the 
Transferring Entity, has 503 employees and three 
(3) works councils. In addition, three (3) trade 
unions are active in this entity.

3. Astemo South Africa (Pty) Ltd., another subsidiary 
of the Transferring Entity, has no employees and 
no employee representation body.

4. The Transferee Entity has 370 employees, 
distributed across the locations in Rosswein (256 
employees), Schwaig-Oberding (100 employees) 
and Russelsheim (14 employees). Works councils 
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Russelsheim (dort 14 Arbeitnehmer) verteilen. 
Betriebsratsgremien sind nicht vorhanden. Am 
Standort Rosswein existiert eine freiwillige 
Mitarbeitervertretung. Tarifbindung besteht 
nicht.

5. Astemo Aftermarket Germany GmbH, eine 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin, hat 122 Arbeitnehmer, verfugt 
uber einen Betriebsrat und einen 
Wirtschaftsausschuss. Tarifbindung besteht 
nicht.

6. Astemo Heilbronn GmbH, eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin verfugt uber 76 Arbeitnehmer 
und einen Betriebsrat. Das Unternehmen ist 
tarifgebunden.

7. Astemo UK, Ltd, eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin, verfugt uber 115 Arbeitnehmer. 
Eine Arbeitnehmervertretung existiert nicht. 
Tarifbindung besteht nicht.

8. Astemo Buelna, S.L.U, eine weitere
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden
Rechtstragerin, verfugt uber 329 Arbeitnehmer 
und eine Arbeitnehmervertretung. Es sind drei 
(3) Gewerkschaften vertreten.

9. Astemo Lisbon, Unipessoal Lda, eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin, verfugt uber 73 Arbeitnehmer. 
Eine Arbeitnehmervertretung existiert nicht. 
Tarifbindung besteht nicht.

10. Astemo Abrantes S.A, eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin, hat 174 Arbeitnehmer und keine 
Arbeitnehmervertretung. Aufterdem sind im 
Unternehmen zwei (2) Gewerkschaften aktiv.

11. Astemo Czech, s.r.o.., eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin verfugt uber 413 Arbeitnehmer. 
Eine Arbeitnehmervertretung existiert nicht. 
Tarifbindung besteht nicht.

do not exist. A voluntary employee representation 
exists at the Rosswein location. The Transferee 
Entity is not bound by collective bargaining 
agreements.

5. Astemo Aftermarket Germany GmbH, a subsidiary 
of the Transferee Entity, has 122 employees and 
works council and economic committee have been 
established. This entity is not bound by collective 
bargaining agreements.

6. Astemo Heilbronn GmbH, a further subsidiary of 
the Transferee Entity has 76 employees, and a 
works council has been established. This entity is 
bound by collective bargaining agreements.

7. Astemo UK, Ltd, a further subsidiary of the 
Transferee Entity has 115 employees. An 
employee representation does not exist. This entity 
is not bound by collective bargaining agreements.

8. Astemo Buelna, S.L.U, a further subsidiary of the 
Transferee Entity, has 329 employees and an 
employee representation has been established. 
Three (3) trade unions are represented.

9. Astemo Lisbon, Unipessoal Lda, a further 
subsidiary of the Transferee Entity, has 73 
employees. An employee representation does 
not exist. This entity is not bound by collective 
bargaining agreements.

10. Astemo Abrantes S.A, a further subsidiary of the 
Transferee Entity has 174 employees. An 
employee representation body has not been 
established. Furthermore, two (2) trade unions 
are active in this entity.

11. Astemo Czech, s.r.o.., a further subsidiary of the 
Transferee Entity has 413 employees. An 
employee representation body does not exist. 
This entity is not bound by collective bargaining 
agreements.
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12. Astemo France S.A.S., eine weitere 
Tochtergesellschaft der Ubernehmenden 
Rechtstragerin, hat insgesamt 604 
Arbeitnehmer, die sich auf die beiden Standorte 
in Angers (dort 277 Arbeitnehmer) und Drancy 
(dort 327 Arbeitnehmer) verteilen. An beiden 
Standorten existieren lokale Betriebsrate; 
auRerdem existiert ein Zentralbetriebsrat, in den 
die lokalen Betriebsrate jeweils Mitglieder 
entsenden sowie ein Europaischer Betriebsrat. 
Aufierdem sind im Unternehmen vier (4) 
Gewerkschaften aktiv.

13. Astemo Bursa Otomotiv A.S., eine weitere 
Tochter-gesellschaft der Ubernehmenden 
Rechts-tragerin, verfugt uber 467 Arbeitnehmer. 
Eine Arbeitnehmervertretung existiert nicht. Es 
besteht Tarifbindung.

14. Alle Arbeitsverhaltnisse bestehen inhaltlich 
unverandert mit dem bisherigen Arbeitgeber fort. 
Durch die Verschmelzung ergeben sich keine 
Auswirkungen auf den Bestand Oder den Inhalt 
einzelner Arbeitsverhaltnisse. Es kommt zu 
keinem Ubergang von Arbeitsverhaltnissen auf 
andere Arbeitgeber. Die operative Tatigkeit an 
den jeweiligen Betriebsstatten wird durch die 
Verschmelzung nicht berlihrt, sondern 
unverandert fortgesetzt.

15. Es kommt zu keinen Veranderungen hinsichtlich 
der Existenz Oder Zustandigkeit von 
Betriebsratsgremien Oder sonstigen Gremien, 
die der Representation der Arbeitnehmer 
dienen. Alle bestehenden Gremien bleiben 
unverandert im Amt. An der Zustandigkeit andert 
sich nichts.

16. Bestehende Betriebsvereinbarungen,
Gesamtbetriebsvereinbarungen und
Konzernbetriebsvereinbarungen sowie
vergleichbare Regelungen aus anderen
Rechtsordnungen bleiben unverandert 
bestehen. Die Verschmelzung fuhrt zu keinen 
Anderungen hinsichtlich des Inhalts Oder des 
Anwendungsbereichs der vorbenannten 
Regelungen.

12. Astemo France S.A.S., a further subsidiary of the 
Transferee Entity, has a total of 604 employees, 
distributed between the two locations in Angers 
(277 employees) and Drancy (327 employees). 
Local works councils exist at both locations; in 
addition, there is a central works council to which 
the local works councils each delegate members, 
and a European Works Council Furthermore, four 
(4) trade unions are active in this entity.

13. Astemo Bursa Otomotiv A.S., a further subsidiary 
of the Transferee Entity, has 467 employees. An 
employee representation body does not exist. This 
entity is bound by collective bargaining 
agreements.

14. All employment relationships will continue 
unchanged with the present employer. The merger 
will have no effect on the existence or content of 
individual employment relationships. There will be 
no transfer of employment relationships to other 
employers. Operational activities at the respective 
business locations will not be affected by the 
merger and will continue unchanged.

15. There will be no changes with regard to the 
existence or responsibilities of works council 
committees or other committees that serve to 
represent employees. All existing committees will 
remain in office unchanged. There will be no 
changes to their responsibilities.

16. Existing works agreements, general works 
agreements and group works agreements, as well 
as comparable regulations from other legal 
systems, remain unchanged. The merger does not 
result in any changes to the content or scope of the 
aforementioned regulations.
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17. Bestehende Tarifvertrage sowie vergleichbare 
Regelungen aus anderen Rechtsordnungen 
bleiben unverandert bestehen. Die 
Verschmelzung fuhrt zu keinen Anderungen 
hinsichtlich des Inhalts Oder des 
Anwendungsbereichs der vorbenannten 
Regelungen. An den Zustandigkeiten von 
Gewerkschaften andert sich nichts.

18. Die Verschmelzung der Ubertragenden 
Rechtstragerin auf die Ubernehmende 
Rechtstragerin hat keine Folgen in Bezug auf 
Betriebsrenten Oder Betriebs- 
rentenanwartschaften.

17. Existing collective agreements and comparable 
regulations from other jurisdictions remain 
unchanged. The merger does not result in any 
changes to the content or scope of the 
aforementioned regulations. The responsibilities of 
trade unions remain unchanged.

18. The merger of the Transferring Entity into the 
Transferee Entity has no consequences with 
regard to company pensions or company pension 
entitlements.

Der Entwurf des Verschmelzungsplan ist diesem The draft of the merger plan has been made available
Verschmelzungsbericht als Anlaqe beigefugt. as Annex to this merger report.

Ort/Place, Datum/Date:

Name/name: Charles Douglas Bowling II

Titel/title: Geschaftsfiihrer / Managing Director

Anlage/Annex:

Entwurf Verschmelzungsbericht/Draft merger plan
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Grenzüberschreitende
Verschmelzung

Verhandelt

zu München, den

txxxl

Vor mir, dem untezeichnenden
Notar

erschienen heute:

1. Frau Yasmin Mang, geboren
am 19. Juli 1977,
geschäftsansässig

Astemo Europe GmbH,
Technopark lV, Lohstraße
28, 85445 Oberding,
Deutschland, handelnd nicht
in eigenem Namen, sondern
unter Ausschluss jeglicher
persönlicher Haftung
aufgrund einer beglaubigten
Vollmacht vom [)üX], die im
Original vorgelegt wurde und

dieser Urkunde in

beglaubigter Kopie beigefügt
ist, namens und im Auftrag
der Astemo Europe GmbH
mit Sitz in Munchen,
Deutschland, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445
Oberding, Landkreis Erding,
Deutschland eingetragen im

Handelsregister des
Amtsgerichts München unter
HRB 148869, und

2. Frau Dr. Nina Leonard,
geboren am
11. Februar 1974, geschäfts-
ansässig Addleshaw
Goddard (Germany) LLP,

Theresienstraße 1, 80333
München, handelnd nicht in

eigenem Namen, sondern
unter Ausschluss jeglicher
persönlicher Haftung
aufgrund einer beglaubigten
Vollmacht vom 29. Januar
2026, die im Original
vorgelegt wurde und dieser
Urkunde in beglaubigter
Kopie beigefügt ist, namens

Gross-Border Merger

Recorded

at Munich, this

txxxl

Before me, the undersigned

notary

Dr. Martin T. Schwab

appeared today:

Ms. Yasmin Mang, born on

19 July 1977, with business
address at
Astemo Europe GmbH,
Technopark lV, Lohstraße
28, 85445 Oberding,
Germany, acting not in her
own name, but under
exclusion of any personal

liability based on a legalised
power of attorney dated

[)0ü] which was presented

as original and attached to
this deed as certified copy, in

the name and on behalf of
Astemo Europe GmbH with
registered seat in Munich,
Germany, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445
Oberding district of Erding,

Germany, registered with the
commercial register of the
Municipal Court of Munich
under HRB 148869, and

2. Dr. Nina Leonard, born on

11 February 1974, with

business address at
Addleshaw Goddard (Germany)

LLP, Theresienstraße 1, 80333

Munich, acting not in her own

name, but under exclusion of
any personal liability based on

a legalised power of attorney

dated 29 January 2026 which

was presented as original and

attached to this deed as

certified copy, in the name and

on behalf of
Astemo Netherlands B.V.
(een besloten vennootschap

2.

1 0-1 03888558-38\407039-1



und im Auftrag der
Astemo Netherlands B.V.
(een besloten vennootschap
met beperkte
aansprakelijkherd) mit Sitz in
Zaltbommel, Niederlande,
Geschäftsadresse
Heksekamp 31, 53011X
Zaltbommel, Niederlande,
eingetragen im
Handelsregister der
Niederlande (Kamer of
Koophandel) unter
Registernummer 531 1 8561.

Die Erschienenen sind dem Notar
persönlich bekannt.

Vertretu n gsbeschei n ig u n gen

erfolgen gesondert.

Der in der mittleren und rechten

Spalte dieser Urkunde in

englischer bzw. niederländischer
Sprache befindliche Text ist nicht
lnhalt dieser Urkunde und dient nur
der lnformation.

Die Beteiligten erklären, hier
jeweils in Ausübung einer
gewerblichen oder selbständigen
Tätigkeit und wirtschaftlich auf
Rechnung der vertretenen
Gesellschaften zu handeln.

Es wird bestätigt, dass die

mitgeteilte Eigentümer- und

Kontrollstruktur der vertretenen

Gesellschaften mit den im

Handelsregister hinterlegten Unter-

lagen übereinstimmt.

Auf Nachfrage des Notars

versichern die Erschienenen, dass:

die durch sie vertretenen
Parteien auf eigene Rechnung
handeln, und

keine natürliche Person, weder
unmittelbar noch mittelbar, (i)
mehr als 25oÄ der Anteile hält,
(ii) mehr als 25% der
Stimmrechte kontrolliert oder
(iii) auf vergleichbare Weise
Kontrolle ausübt über die

met beperkte
aansprakelijkheid) with

registered seat in Zaltbommel,
The Netherlands, its office

address at Heksekamp3l,
530lLXZaltbommel, The

Netherlands, registered with

the Chamber of Commerce
Netherlands (Kamer of
Koophandel) under
number 531 1 8561.

The persons appeared are
personally known to the notary.

Proofs of representation
attached separately.

are

aaa

a

The English and Dutch text in the
middle and right columns of this
deed does not form part of this
deed and serves for information
purposes only.

The parties involved each declare
to act here in the exercise of a
commercial or independent activity

and economically for the account of
the represented companies.

It is confirmed that the notified

ownership and control structure of
the represented companies is in

consistence with the documents
deposited in the commercial regis-

ter.

Upon request of the notary, the
persons appeared assure that:

the parties represented by them

act on their own account, and

no natural person either directly

or indirectly (i) holds more than

25% ot the shares, (ii) controls

more than 25% of the voting

rights, or (iii) exercises control

in a comparable manner over

the pafi represented by them
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durch sie vertretene Partei als
wirtschaftlich Berechtigter
nach $ 3 Geldwäschegesetz.

Die Beteiligten erklärten, dass sie
bzw. die vertretenen Personen
bzw. ein wirtschaftlicher
Berechtigter eines Beteiligten
weder eine politisch exponierte
Person (nachfolgend ,,PEP"
genannt), noch naher
Angehöriger einer PEP oder
sonst nahestehende Person einer
PEP sind.

Die Erschienenen baten sodann,
handelnd wie angegeben, um

Beurkundung wie folgt:

Präambel

1. lm Handelsregister des
Amtsgerichts München ist
unter HRB 148869 die
Astemo Europe GmbH, eine
nach deutschem Recht
gegründete Gesellschaft, mit
Sitz in Oberding, Landkreis
Erding, Deutschland, und
geschäftsansässig in

München, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445 Oberding,

Landkreis Erding,

Deutschland, (nachfolgend

,,Übernehmende Rechts-
trägerin" genannt)
eingetragen.

2. Bei der Übernehmenden
Rechtsträgerin ist kein
Aufsichtsrat ei n g erichtet.

3. Das Stammkapital der
Übernehmenden Rechts-
trägerin beträgt
EUR 17.551 .604,00 (in

Worten: Euro siebzehn
Millionen fünfhundert einund-
fünfzigtausend sechshundert
und vier) und die Einlagen
hierauf sind voll eingezahlt.
Alleinige Gesellschafterin der
Übernehmenden Rechts-
trägerin ist die Astemo, Ltd.
mit Sitz in Tokio, Japan,
eingetragen beim Rechtsamt

as beneficial owner according to

Sec. 3 Germany Money

Laundering Act.

The parties involved declare that
they or the persons represented or
an economic beneflciary of a party

involved are neither a politically

exposed person (hereinafter

referred to as "PEP"), nor a close
relative of a PEP or any other
person closely associated with a

PEP.

Thereupon, the persons ap-
peared acting as mentioned
asked for certification as follows:

Preamble

Astemo Europe GmbH
(hereinafter referred to as
"Transferee Entity"), a

company incorporated under
the laws of Germany, with
legal seat in Oberding,
district of Erding, Germany,
and with its business address
in Munchen, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445 Oberding,

district of Erding, Germany, is

registered with the
commercial register of the
Municipal Court of Munch
under HRB 148869.

2. There is no supervisory board

established at the level of the

Transferee Entity.

3. The nominal share capital of
the Transferee Entity
amounts to
EUR 17,551,604.00 (in

words: Euro seventeen
million five hundred fifty-one
thousand six hundred and
four) and the contributions in
relation thereto have been
fully paid. Sole shareholder
in the Transferee Entity is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in Tokyo,
Japan, registered with the

1 1

2.

3.

1 0-1 03888558-38\407039-1



des Bezirks Tokio, Japan,
unter Firmennummer (0)500-
01-007842.

4. lm Handelsregister der
Niederlande (Kamer of
Koophandel) ist unter
Registernummer (0)531 1 8561

und RSIN 850754379 die

Astemo Netherlands 8.V.,

eine nach niederländischem
Recht gegründete Gesellschaft
mit beschränkter Haftung, mit

SiU in Zaltbommel,

Niederlande, Geschäftsadresse

Heksekamp 31, 53011X

Zaltbommel, Niederlande,

(nachfolgend,,Übertragende
Rechtsträgerin" genannt)
eingetragen.

5. Das Stammkapital der
Übertragenden
Rechtsträgerin beträgt
EUR 27.870,39 (in Worten:
Euro siebenundzwanzig-
tausend achth u nd e rts ie bz i g

und Cent neununddreißig)
und die Einlagen hierauf sind
voll eingezahlt. Alleinige
Gesellschafterin der
Übertragenden Rechtsträgerin

ist die Astemo, Ltd. mit Sitz in

Sitz in Tokio, Japan,
eingetragen beim Rechtsamt
des Distrikts Tokio, Japan,
unter Firmennummer (0)500-

01-007842.

6. Bei der Übertragenden
Rechtsträgerin ist kein
Aufsichtsrat ei ngerichtet.

7. Die Übertragende Rechts-
trägerin hat keinen Grund-
besitz.

8. Die Ubertragende Rechts-
trägerin und die Über-
nehmende Rechtsträgerin
sollen zusammengeführt
werden. Dies soll durch eine
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung der Über-
tragenden Rechtsträge rin zur

legal office of the district
Tokyo, Japan, under
company number (0)500-01-
007842.

4. Astemo Netherlands B.V.

(hereinafter referred to as
"Transferring Entity"), a limited

liability company incorporated

under the laws of the

Netherlands, with its registered

seat in Zaltbommel, The

Netherlands, its office address

at Heksekamp 3'1, 5301LX

Zaltbommel, The Netherlands, is

registered with the Chamber of
Commerce Netherlands
(Kamer of Koophande,/) under

registration number
(0)53118561 and RSIN

850754379.

The nominal share capital of
the Transferring Entity
amounts to EUR 27,870.39
(in words: Euro twenty-seven
thousand eight hundred and
seventy and Cent thirty-nine)
and the contributions in

relation thereto have been
fully paid. Sole shareholder
in the Transferring Entity is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in Tokyo,
Japan, registered with the
legal office of the district
Tokyo, Japan, under
company number (0)0500-

01-007842.

6. There is no supervisory
board established at the level

of the Transferring Entity.

7. The Transferring Entity does
not own any real property.

The Transferring Entity and
the Transferee Entity shall be

merged. This shall be

effected by way of a cross-
border merger by absorption
of the Transferring Entity into
the Transferee Entity. The
aim of the cross-border

4.

55

b.

7

8.I
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Aufnahme auf die Über-
nehmende Rechtsträgerin
erfolgen. Grund der
grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung ist eine
Vereinfachung der
Beteiligungsstruktur
innerhalb der Astemo-
Gruppe sowie die
Vereinfachung und
Reduzierung von
Management- und

Venrvaltungsprozessen im

Zusammenhang mit den
Aktivitäten der
Gesellschaften der Astemo-
Gruppe in Europa.

9. Die grenzüberschreitende
Verschmelzung erfolgt auf
Grundlage der $$ 305 ff., S 2

Nr. '1, $$ 46 ff. des deutschen
Umwandlungsgesetzes
(,,UmwG") und der Abschnitte
(afdelingen) 7.1-7.3A des
Zweiten Buchs des
niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek), die
jeweils die Richtlinie (EU)
201912021 des Europäischen
Parlaments und des Rates
vom 27. November2019 zur
Anderung der Richtlinie (EU)
202711132 in Bezug auf
grenzüberschreitende Um-
wandlungen,
Verschmelzungen und

Spaltungen sowie die
Richtlinie (EU) 201711132
des Europäischen
Parlaments und des Rates
vom 14. Juni2017 über
bestimmte Aspekte des
Gesellschaftsrechts in das
nationale deutsche und
Niederländische Recht um-
gesetzt haben.

10. Die Übertragende Rechts-
trägerin und die Über-
nehmende Rechtsträgerin
sind beide rechtlich wirksam
errichtet und sind nicht an

einem lnsolvenzverfahren
über ihr Vermögen, das der

merger is the simplification of
the shareholding structure
within the Astemo group and
the simplification and
reduction of management
and administrative pro-

cesses in connection with the
activities of Astemo group

entities in Europe.

9. The cross-border merger is

based on Sec. 305 et seq.,
Sec. 2 no. 1, Sec. 46 et seq.
German Transformation Act
and sections (afdelingen)

7.1-7.3A of Book 2 of the
Dutch Civil Code (het
Bu rg e rl ijk Wetboe k) ('DCC'),
each of which have
transposed the Directive
(EU) 201912121 of the
European Parliament and of
the Council of
27 November2019 amen-
ding Directive (EU)
201711132 as regards cross-
border conversions, mergers
and divisions and Directive
(EU) 201711132 of the
European Parliament and of
the Council ol 14 June2017
relating to certain aspects of
company law into national
German and Dutch law.

10. The Transferring Entity and

Transferee Entity have both

been validly constituted and
are not involved in any
bankruptcy or insolvency
procedure over their assets

9.
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grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung entgegenstehen
konnte, beteiligt.

11. Die Übertragende Rechts-
trägerin hat keine
Arbeitnehmer und keine
Arbeitneh mervertretu n gen.

12. Die Übernehmende
Rechtsträgerin hat 370
Arbeitnehmer.
Betriebsratsgremien
bestehen nicht. Am Standort
in Rosswein besteht eine
freiwillige
M itarbeitervertretu ng.

13. Weitere Einzelheiten sowie
die Darstellung der
Arbeitnehmer und der
Arbeitneh mervertretu n gen

der Tochtergesellschaften
der Übertragenden
Rechtsträgerin und der
Übernehmenden
Rechtsträgerin erfolgen unter

s5.

14. DadieAstemo, Ltd. sämtliche
Anteile sowohl an der
Übernehmenden Rechts-
trägerin als auch an der
Übertragenden Rechtsträgerin
hält, handelt es sich um eine
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung von Schwester-
gesellschaften. Daher und

aufgrund der Tatsache, dass
die Übernehmende
Rechtsträgerin infolge dieser
g renz ü be rsch reiten den

Verschmelzung keine neuen

Geschäftsanteile (durch

Stammkapitalerhöh ung)

ausgeben wird, findet hier

nach niederländischem Recht
ein vereinfachtes
Ve rsch me lz u n g sve rfa h re n

gemäß Artikel2:333 Absa2 2

in Verbindung mit
Artikel2:3339a des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

which could conflict with the
cross-border merger.

11. The Transferring Entity has
no employees and no

employee representation
bodies.

12. The Transferee Entity has
370 employees. Works
councils do not exist. A
voluntary employee
representation exists at the
location in Rosswein.

13. Further details and the
disclosure of the employees
and employee representation
bodies of the subsidiaries of
the Transferring Entity and the

Transferee Entity are laid out
under Sec. 5.

14. Since Astemo, Ltd. holds all

shares in the Transferee
Entity as well as in the
Transferring Entity such
merger is considered as a

cross-border merger of sister
companies. Therefore, and
because of the fact that the
Transferee Entity shall not
issue any new shares (by

increasing its registered
share capital) as a

consequence of this cross-
border merger, under Dutch
law a simplified merger
procedure according to
article 2:333 paragraph 2
juncto 2:3339a of the DCC
applies.

11

12

13

14
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(het Burgeflijk Wetboek)
Anwendung.

Dies vorausgeschickt, vereinbaren

die Übertragende Rechtsträgerin

und die Übernehmende Rechts-

trägerin was folgt:

Now, therefore, the Transferring
Entity and the Transferee Entity
agree as follows:
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A.
Gemeinsamer

Verschmelzungsplan (S 307
UmwG und Artikel 2:312 des

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het B u rgerl ijk

Wetboekll

s1
Rechtsform, Firma und Sitz

der an der grenzüber-
schreitenden Verschmelzung
beteiligten Rechtsträger ($ 307

Abs.2 Nr. 1 UmwG und
Artikef 2:312 AbsaP2

Buchstabe a und
Artikel 2:333d Buchstabe a des

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (hef Burgerlijk

Wetboekll

Die Übertragende Rechts-
trägerin führt die Firma

Astemo Netherlands B.V.
und ist eine Gesellschaft mit
beschränkter Haftung nach

niederländischem Recht mit
Sitz in Zaltbommel,
Niederlande,

Geschäftsadresse
Heksekamp 31,

5301LX Zaltbommel,
Niederlande, eingetragen im

Handelsregister der
Niederlande (Kamer of
Koophandel) unter
Registernummer 531'18561.

Die Übertragende Rechts-
trägerin hat die Steuernummer
850754379. Alleinige
Gesellschafterin der
Übertragenden Rechtsträgerin
ist die Astemo, Ltd. mit Sitz in

Tokio, Japan, eingetragen
beim Rechtsamt des Distrikts
Tokio, Japan, unter
Firmennummer (0)500-01-
007842.

2. Die Übernehmende Rechts-
trägerin führt die Firma

Astemo Europe GmbH und

A.

Joint Merger Plan (Sec. 307

German Transformation Act and
article 2:312 of the DGG)

Sec.1
Legalform, company name and

registered seat of the legal
entities involved in the cross-

border merger (Sec. 307 para.2
no. 1 German Transformation

Act and article 2:3'12
paragraph 2 sub a and 2:333d

sub a of the DGC)

1. The Transferring Entity has
the corporate name
Astemo Netherlands B.V.
and is a limited liability
company under Dutch law
with registered seat at
Zaltbommel, The
Netherlands, its office
address at Heksekamp3l,
5301LX Zaltbommel, The
Netherlands, registered with
the Chamber of Commerce
Netherlands (Kamer of
Kooph a ndel) under registration

number 53118561. The
Transferring Entity has the
tax number 850754379. Sole
shareholder in the
Transferring Entity is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in Tokyo,
Japan, registered with the
legal office of the district
Tokyo, Japan, under
company number (0)500-01-
007842.

The Transferee Entity has
the corporate name
Astemo Europe GmbH and

A.

1

2
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ist eine Gesellschaft mit

beschränkter Haftung nach

deutschem Recht, mit Sitz in

Oberding, Landkreis Erding,

Deutschland,
geschäftsansässig in

München, Deutschland,
Technopark lV, Lohstraße
28, 85445 Oberding,
Landkreis Erding,
Deutschland, eingetragen im

Handelsregister des
Amtsgerichts München unter
HRB 148869. Die Über-
nehmende Rechtsträgerin hat
die Steuernummer
1141128140048. Alleinige
Gesellschafterin der Über-
nehmenden Rechtsträgerin ist

die Astemo, Ltd. mit Sitz in

Tokio, Japan, eingetragen
beim Rechtsamt des Distrikts
Tokio, Japan, unter
Firmennummer (0)500-01-
007842.

3. Astemo Netherlands B.V.
und Astemo Europe GmbH
sind die an der grenzüber-

schreitenden Verschmelzung
beteiligten Rechtsträgerinnen.
Nach Wirksamwerden der
grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung ist die Astemo
Europe GmbH als

aufnehmende Gesellschaft
der Astemo Netherlands B.V.

die verbleibende Rechts-
trägerin, auf die deutsches
Recht Anwendung findet.

s2
Vereinbarung über die

Vermögensübertragung durch
grenzüberschreitende

Verschmelzung zur Aufnahme

1. Die Übertragende Rechts-
trägerin wird gemäß S 305

Abs. 2 i.V.m. $ 2 Nr. 1, SS 46
ff. UmwG sowie gemäß
den Artikeln 2:333b f. des
Zweiten Buchs des
niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

is a limited liability company
under German law with legal
seat in Oberding, district of
Erding, Germany, and its
business address in Munich,
Germany, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445
Oberding, district of Erding,

Germany, registered with the
commercial register of the
local court in Munich under
HRB 148869. The
Transferee Entity has the tax
number 1 141128140048. Sole
shareholder in the
Transferee Entity is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in Tokyo,
Japan, registered with the
legal office of the district
Tokyo, Japan, under
company number (0)500-01 -

007842.

3. Astemo Netherlands B.V.
and Astemo Europe GmbH
are the legal entities involved
in the cross-border merger.
After the completion of the
cross-border merger Astemo
Europe GmbH as absorbing
legal entity of Astemo
Netherlands B.V. shall be the
remaining legal entity to
which German law will apply.

Sec. 2
Agreement regarding the

transfer of assets and
liabilities by cross-border

merger by absorption

The Transferring Entity shall
be merged into the
Transferee Entity by way of a
cross-border merger (cross-

border merger by absorption)
according to Sec. 305 para. 2
in conjunction with Sec. 2
no. 1, Sec. 46 et. seq.

3.

1
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(het Burgerlijk Wetboek)
unter Auflösung ohne
Abwicklung durch

Ü bertragu ng ihres Vermögens
als Ganzes mit allen Rechten

und Pflichten im Wege der
Gesamtrechtsnachfolge ohne
Gewährung von Geschäfts-
anteilen an der Über-
nehmenden Rechtsträgerin
grenzüberschreitend auf die

Übernehmende Rechts-
hägerin verschmolzen (grenz-

überschreitende
Verschmelzung durch

Aufnahme). Alle
Vermögenswerte der Über-
tragenden Rechtsträgerin
werden diesem Standort der
Übernehmenden Rechts-
trägerin in Schwaig,
Deutschland, zugeordnet.

2. Gemäß S 305 Abs. 2 i.V.m.

$ 20 UmwG wird diese grenz-

überschreitende
Verschmelzung rechtlich mit
der Eintragung in das
Handelsregister des
Amtsgerichts München als

dem für die Übernehmende
Rechtsträgerin zuständigen
Handelsregister wirksam. Mit
Wrksamwerden der grenz-
überschreitenden
Verschmelzung geht das
Vermögen der Übertragenden
Rechtsträgerin einschließlich
der Verbindlichkeiten von
Gesetzes wegen im Wege der
Gesamtrechtsnachfolge als

Ganzes auf die

Übernehmende Rechts-
trägerin über. Die Gläubiger
der Übertragenden Rechts-
trägerin werden zu Gläubigern
der Übernehmenden Rechts-
trägerin. Gleichzeitig erlischt
die Übertragende Rechts-
trägerin, ohne dass es einer
Liquidation der Übertragenden
Rechtsträgerin bedarf.

Dementsprechend ist die

Übertragende Rechtsträgerin
nach \Mrksamwerden der
grenzüberschreitenden Ver-

German Transformatlon Act
as well as according to
articles 2: 333b et seq. of the
DCC by dissolution without
liquidation by transfer of its
assets as a whole together
with all rights and obligations
pertaining thereto by way of
universal succession without
granting shares in the
Transferee Entity (cross-
border merger by

absorption). All assets of the
Transferring Entity will be
assigned to the business site
of the Transferee Entity in
Schwaig, Germany.

Accordlng to Sec. 305
para.2 in conjunction with
Sec. 20 German
Transformation Act such
cross-border merger
becomes legally effective
upon its registration with the
commercial register of the
Municipal Court of Munich as
the commercial register in

charge of the Transferee
Entity. Upon effectiveness of
the cross-border merger the
assets and liabilities of the
Transferring Entity are
transferred as a whole by

operation of law to the
Transferee Entity by way of
universal succession. The
creditors of the Transferring
Entity will become creditors
of the Transferee Entity. At
the same time, the
Transferring Entity ceases to
exist without the necessity of
a liquidation of the
Transferring Entity.
Accordingly, the Transferring
Entity has to be deleted in the
Chamber of Commerce
Netherlands (Kamer of
Koophandel) Dutch
companies register once the

2.2
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schmelzung im Handels-
register der Niederlande
(Kamer of Koophandel) zLt

löschen.

3. Die Übertragende Rechts-
trägerin und die Über-
nehmende Rechtsträgerin
verpflichten sich zut
Durchführung aller Rechts-
handlungen und Maßnahmen
im ln- und Ausland, die
zusä2lich zu diesem
gemeinsamen
Verschmelzungsplan zur
ordnungsgemäßen
Übertragung des zum
Unternehmen der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
gehörenden Vermögens,
einschließlich aller
Verbindlichkeiten, auf die
Übernehmende
Rechtshägerin zweckmäßig
oder nützlich sein sollten.

Soweit einzelne
Vermögensgegenstände der
Übertragenden Rechts-
trägerin endgültig nicht in das
rechtliche Eigentum oder die
rechtliche lnhaberschaft der
Übernehmenden Rechts-
trägerin übergehen, stellen
sich die Übertragende
Rechtsträgerin und die
Übernehmende Rechts-
trägerin so, als sei die
Übernehmende Rechts-
trägerin mit Wirksamwerden
der grenzüberschreitenden
Verschmelzung rechtliche
Eigentümerin oder lnhaberin
dieser Vermögensgegen-
stände geworden. Hiezu wird
die Übertragende Rechts-
trägerin insbesondere das
uneingeschränkte,
unentgeltliche und

unbefristete Nutzungs-,
Wegnahme und

Venruertungsrecht und jegliche

ihr sonst an solchen
Vermögensgegenständen
zustehenden Rechte auf die

cross-border merger has
become effective.

3. The Transferring Entity and
the Transferee Entity
undertake to perform all legal
acts and measures nationally
and internationally which
should be appropriate or
useful in addition to this joint
merger plan regarding the
proper transfer of the assets
and liabilities belonging to
the business of the
Transferring Entity to the
Transferee Entity. lf and to
the extent that individual
assets of the Transferring
Entity can eventually not be

transferred to the Transferee
Entity and therefore the
Transferee Entity does not
hold legal title of ownership
to those assets the
Transferring Entity and the
Transferee Entity shall put

themselves into a position as
if the Transferee Entity holds
legal title to these assets as
of the date on which the
cross-border merger
becomes legally effective. To
this end, the Transferring
Entity shall in particular

transfer to the Transferee
Entity the full, gratuitous and
unlimited right of use,

removal and exploitation as
well as any other rights per-

taining to such assets.

3
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Übernehmende Rechtsträge-
rin übertragen.

s3
Umtauschverhältnis, Unterlcleiben
der Gewährung neuer Anteile und

Gewinnberechtigung (S 307

Abs.2 Nr.2, Nr.3 und Nr.5
UmwG)

Gemaß S 305 Abs. 2 i.V.m.

$ 54 Abs. 1 S. 3 UmwG darf
die Übernehmende Rechts-
trägerin von der Gewährung
von Geschäftsanteilen
absehen, wenn alle
Anteilsinhaber der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
auf ihr Recht auf Gewährung
von Geschäftsanteilen
vezichten. Da die
Astemo, Ltd. als
Alleingesellschafterin der
Übertragenden Rechts-
trägerin auf die Gewährung
von Geschäftsanteilen mit
separater Erklärung

vezichtet, kann die
Übertragung des Vermögens
der Übertragenden
Rechtsträgerin auf die
Übernehmende
Rechtsträgerin im Wege der
Verschmelzung ohne Gegen-
leistung erfolgen. Nach

niederländischem Recht
gemäß Artikel 2:333 Absatz 2

in Verbindung mit Artikel 2:31 1

Absa2 2 des Zweiten Buchs

des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek)

handelt es sich um ein
vereinfachtes
Versch melz u n gsverfah ren,

vorausgesetzt, dass die

Übernehmende
Rechtsträgerin infolge dieser
g renzü bersch reitenden
Verschmelzung keine neuen

Geschäftsanteile (durch

Stammkapitalerhöhung)
ausgibt. Daher werden im
Rahmen der
grenzüberschreitenden Ver-

Sec.3
Exchange ratio, no granting of
new shares and participation in

the profits (Sec.307 para.2no.2,
no.3 and no.5 German

Transformation Act)

1. According to Sec. 305
para.2 in conjunction with
Sec. 54 para.1s. 3 German
Transformation Act the
Transferee Entity may refrain
from granting shares if each
shareholder in the
Transferring Entity waives its

right as to the granting of
shares. Since Astemo, Ltd.

as sole shareholder in the
Transferring Entity waives its
right as to the granting of
shares with a separate
declaration, the assets of the
Transferring Entity may be

transferred to the Transferee
Entity by way of merger
without con-sideration.
Under Dutch law according
to article 2:333 paragraph 2
juncto 2:311 paragraph 2 of
the DCC the cross-border
merger is considered a
simplified merger provided

that the Transferee Entity
shall not issue any new
shares (by increasing it

registered share capital) as a
consequence of this cross-
border merger. Thus, no new
shares in the Transferee
Entity will be issued in the
course of the cross-border
merger and the participations

in the Transferring Entity will
cease to exist.

I
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schmelzung keine neuen
Geschäftsanteile der Über-
nehmenden Rechtsträgerin
ausgegeben und die
Beteiligungen an der Über-
tragenden Rechtsträgerin
erlöschen.

2. Da die Astemo, Ltd. als
alleinige Anteilsinhaberin der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
auf die Gewährung von
Geschäftsanteilen gemäß

$ 305Abs. 2 i.V.m. $ 54 Abs. 1

S. 3 UmwG vezichtet und

keine neuen Geschäftsanteile
an der Übernehmenden
Rechtsträgerin nach
Artikel2:333 Absa2 2 in

Verbindung mit Artikel 2:326
des Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gese2buches (hef Burgerlijk
Wetboek) ausgegeben
werden, entfallen die Angaben
über den Umtausch von
Anteilen, insbesondere die
Angaben zu

(a) dem Umtauschverhält-
nis der Geschäftsanteile
und gegebenenfalls zur
Höhe barer Zuzahlungen
(S 307 Abs. 2 Nr. 2

UmwG);

(b) den Einzelheiten hin-
sichtlich der Übertragung
der Geschäftsanteile der
Übernehmenden
Rechtsträgerin (S 307
Abs.2 Nr. 3 UmwG); und

(c) dem Zeitpunkt, von dem
an die Geschäftsanteile
deren lnhabern das
Recht auf Beteiligung am
Gewinn gewähren (S 307
Abs.2 Nr.5 UmwG).

3. Da die Astemo, Ltd. als
Alleingesellschafterin sowohl
der Übertragenden Rechts-
trägerin als auch der
Übernehmenden Rechts-

Since Astemo, Ltd. as sole
shareholder in the
Transferring Entity waives its
right as to the granting of new
shares according to Sec. 305
para. 2 in conjunction with
Sec. 54 para. 1s. 3 German
Transformation Act and no

new shares in the Transferee
Entity will be issued,

according to article 2:333
paragraph 2 juncto 2:326 of
the DCC information on the
exchange of shares are not
required, in particular

information on

(a) the exchange ratio of the

shares and, as the case
may be, on the amount of
additional cash
payments (Sec. 307
para.2 no.2 German
Transformation Act);

(b) the details regarding the

transfer of shares in the

Transferee Entity
(Sec.307 para. 2 no. 3
German Transformation
Act);and

(c) the date from which the

shares will entitle their
holders to participate in
profits (Sec. 307 para.2
no. 5 German Trans'
formation Act).

3. As Astemo, Ltd. as sole
shareholder in both, the
Transferring Entity and the
Transferee Entity, expressly
waives the audit of the

22

(a)

(b)

(c)

3
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trägerin ausdrücklich auf die
Prüfung der Verschmelzung
durch einen Verschmelzungs-
prüfer nach $ 311 Abs. 1 S. 1

i.V.m. $ 9 Abs. 1 UmwG sowie
auf die Erstellung eines
entsprechenden Prüfungs-
berichts nach S 311 Abs. 1

S. 1 i.V.m. $ 12 Abs. 1 S. 1

UmwG vezichtet, sind gemäß

$ 311 Abs.2 S. 1 i.V.m. $ 9
Abs. 2, $ B Abs. 3 UmwG eine
Prüfung des
Verschmelzungsplans und
gemäß S 311 Abs.2 S. 1

i.V.m. $ 12 Abs. 3, $ 8 Abs. 3
UmwG die Erstellung eines
entsprechenden
Prüfungsberichts nicht
erforderlich. Nach

niederländischem Recht ist die
Erstellung des in Artikel2:328
des Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesekbuches (hef Burgerlijk
Wetboek) vorgesehenen
Expertengutachtens nicht
erforderlich, da die
grenzüberschreitende
Verschmelzung hier gemäß
Artikel2:333 Absatz 2 des
Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gese2buches (hef Burgerlijk
Wetboek) dem vereinfachten
Versch melz u n g sve rfah ren

unterfällt.

s4
Vercchmelzu ngsstichtag,

Bewertung des zu Übertragenden
Vermögens, Bilanzen (S 307
Abs.2 Nr.6, Nr. 11 und Nr. 12

UmwG und Artikel 2:3'12 AßaE2
Buchstabe f und Artikel 2:333d

Buchstaben e und f des Zweiten
Buchs des niederländischen

Bürgerlichen GeseEbuches (hef
Burgerlijk Wetboekll

1. Als Zeitpunkt, von dem an die
Handlungen der Über-
tragenden Rechtsträgerin als
für Rechnung der Über-
nehmenden Rechtsträgerin

merger plan by a merger
auditor, according to
Sec. 311 para. 1 s.l in

conjunction with Sec. 9
para.1 German Trans-
formation Act and the
preparation of a respective
merger report, according to
Sec. 311 para.1 s. 1 in

conjunction with Sec. 12
para. 1s. lGerman
Transformation Act, a

merger audit by a merger
auditor is, according to
Sec. 311 para.2 s. 1 in

conjunction with Sec. I
para.2, Sec. B para. 3

German Transformation Act
and the preparation of a
respective merger report are,

according to Sec. 311 para.2
s. 1 in conjunction with
Sec. 12 para.3, Sec.9 para.

3, Sec. 8 para.3 German
Transformation Act, not
required. Under Dutch law
the expert report provided for
in article 2:328 of the DCC is
not required as, according
to article 2:333 paragraph2 of
the DCC, the cross-border
merger is subject to the
simplified merger procedure.

Sec.4
Effective date of the merger,
valuation of the transferred

assets, balance sheets (Sec. 307
para.2 no.6, no.11 and no.12

German Transformation Act and
article 2=312 paragraph 2 sub f
and 2:333d sub d and e, ofthe

DCC)

1 April 2026, 0:00 a.m is

agreed as the date from
which the actions taken by

the Transferring Entity will be

deemed as having been
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vorgenommen gelten, wird der
1. April 2026, 0:00 Uhr
vereinbart. Die Übertragende
Rechtsträgerin und die
Übernehmende Rechts-
trägerin sind sich darüber
einig, dass vom '1 . April2026,
0:00Uhr (Verschmelzungs-

stichtag im Sinne des $ 307

Abs. 2 Nr. 6 UmwG und

Artikel2:312 AbsaE 2
Buchstabe f des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek)) an -
sämtliche Handlungen der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
als für Rechnung der
Übernehmenden
Rechtsträgerin vor-
genommen gelten.

2. Der grenzüberschreitenden

Verschmelzung wird die Bilanz
zum 31. Mäz 2026 zugrunde
gelegt (Schlussbilanz).

3. Zur Festlegung der
Regelungen dieses
Verschmelzungsplans haben
die Übertragende
Rechtsträgerin und die
Übernehmende
Rechtsträgerin die
Zwischenbilanzen sowohl der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
als auch der Übernehmenden
Rechtsträgerin jeweils zum
31. Dezember2025 gemäß

Artikel 2:333d Buchstabe des
Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (hef Burgerlijk
Wetboe k) heran gezogen.

4. Das Aktiv- und Passiv-
vermögen der Übertragenden
Rechtsträgerin, das durch die
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung auf die Über-
nehmende Rechtsträgerin
übergeht, wird für handels-
bilanzielle Zwecke zu den in

der handelsrechtlichen

taken for the Transferee
Entity. The Transferring
Entity and the Transferee
Entity agree that as of 1 April
2026, 0:00 a.m. (merger cut-
off date according to Sec.

307 para.2 no. 6 German
Trans-formation Act
and article 2:312 paragraph 2
sub f of the DCC) the actions
taken by the Transferring
Entity will be deemed as
having been taken for the
Transferee Entity.

The cross-border merger
shall be based on the
balance sheet of the
Transferring Entity as of
31 March 2026 (final balance
sheet).

3. For the purpose of
establishing the terms of this
merger plan, the Transferring
Entity and the Transferee
Entity have used the interim
balance sheets of both, the
Transferring Entity and the
Transferee Entity, as of
31 December2025, as
referred to in article 2:333d
sub e of the DCC.

The assets and liabilities of
the Transferring Entity that
are transferred by way of the
cross-border merger to the
Transferee Entity will be

continued for accounting
purposes by the Transferee
Entity at the respective book
values (article 2:333d sub d of

22
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genehmigten Bilanz der Über-
tragenden Rechtsträgerin auf
den 31. März 2026 jeweils

angesetzten Buchwerten
(Artikel 2:333d Buchstabe d

des Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (hef Burgerlijk
Wetboek)) von der Über-
nehmenden Rechtsträgerin
fortgeführt (Ausübung des
Wahlrechts im Sinne des $ 24

UmwG).

5. lm Übrigen werden im

Rahmen des
Verschmelzungsplans keine
Bedingungen festgelegt, die

aus Bilanzen der an der
grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung beteiligten
Rechtsträger abgeleitet
werden. lnsbesondere finden
eine Gewährung von
Geschäftsanteilen und eine
damit verbundene Be-

stimmung des Umtausch-
verhältnisses nicht statt. Eine

Angabe nach $ 307 Abs. 2

Nr. 12 UmwG zum Stichtag
der Bilanzen, die ztJt

Festlegung der Bedingungen
der grenzüberschreitenden
Verschmelzung veruvendet

werden, kann damit entfallen.
Hilfsweise soll für etwaige
Angaben im Sinne des $ 307

Abs. 2 Nr. 12 UmwG für die

Übertragende Rechtsträgerin
auf deren genehmigter Bilanz

auf den 31.Mäz 2026 sowie
für die Übernehmende
Rechtsträgerin auf deren
Bilanz für das am
31. Mär22026
abgeschlossene Geschäfts-
jahr abgestellt werden. Die

Übernehmende Rechts-
trägerin wird die im Rahmen
der grenzüberschreitenden
Verschmelzung ü bertragenen
Aktiva und Passiva erstmals in

ihrer Bilanz für das am

31. Mä22027 endende
Geschäftsjahr ausweisen. Der
letzte ordentliche

the DCC) of the approved
annual accounts of the
Transferring Entity as of
31 March 2026 (exercising of
the election right in the
meaning of Sec. 24 the
German Transformation Act).

Besides this, no conditions
which are derived from
balance sheets of the legal
entities involved in the cross-
border merger are
determined within the merger
plan. ln particular, no shares
will be granted and, as a

consequence, no

determination of the
exchange ratio will be
required. A statement
regarding the effective date
of the balance sheets which
are used to determine the
conditions of the cross-
border merger according to
Sec.307 para.2 no. 12

German Transformation Act
is not necessary. As a
precaution, any information
within the meaning of
Sec.307 para.2 no. 12

German Transformation Act
for the Transferring Entity
shall be based on its

approved annual accounts
as of 31 March 2026 and for
the Transferee Entity on its
annual accounts for the
financial year ending on
31 March 2026. The
Transferee Entity will show
the assets and liabilities
which have been transferred
in the course of the cross-
border merger for the first
time in the annual accounts
for the financial year ending
on 31 March 2027. The last
ordinary annual ac- counts of
the Transferee Entity have

55
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Jahresabschluss der
Übernehmenden Rechts-
trägerin wird auf den 31 , März
2026 aufgestellt.

6. Vom 1. April2026, 0:00 Uhr
an treffen alle Nutzungen und

Lasten des übertragenen Ver-
mögens die Übernehmende
Rechtsträgerin (Artikel 2:312
Absatz2 Buchstabef in

Verbindung mit Artikel 2:321

des Zweiten Buchs des
niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek)).
Von diesem Tag an sind daher
sämtliche Handlungen sowohl
der Übernehmenden Rechts-
trägerin als auch der
Übertragenden Rechtsträgerin
im Jahresabschluss der
Übernehmenden Rechts-
trägerin abgebildet.

7. Zivil und gesellschafts-
rechtlich geht das Vermögen
(Aktiva und Passiva) der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
mit Eintragung der grenzüber-

schreitenden Verschmelzung
in dem für die Übernehmende
Rechtsträgerin zuständigen
Handelsregister (Handels-
register des Amtsgerichtes
Munchen) im Wege der
Gesamtrechtsnachfolge auf
die Übernehmende Rechts-
trägerin über, ohne dass es
gesonderter Übertragungs-
akte bedarf.

been set up as of 31 March
2026.

6. As of 1 April2026, 0:00 a.m.

all advantages and

encumbrances of the
transferred assets belong to
the Transferee Entity (article
2:312 paragraph 2 sub I
juncto 2:321 of the DCC).

From this day on all actions
of the Transferring Entity as
well as of the Transferee
Entity are therefore shown in
the annual accounts of the
Transferee Entity.

According to civil and

corporate law, the assets and

liabilities of the Transferring
Entity are transferred to the
Transferee Entity by way of
universal succession by the
time of registration of the
cross-border merger with the
commercial register of the
Transferee Entity
(commercial register of the
Municipal Court of Munich)
without the requirement of a
separate transfer act.

6.

77
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s5
Voraussichtliche Auswi rku ngen

der grenzübercchreitenden
Verschmelzung auf die

Beschäftigung ($ 307 Abs. 2

Nr.4 UmwG und Artikel 2:333d
Buchstabe b des Zweiten Buchs

des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (hef

Burgerlijk Wetboekll und auf
Betriebsrenten und

Betriebsanwartschaften (S 307

Abs,2 Nr. 16 UmwG)

1. Die Übertragende Rechts-
trägerin hat keine

Arbeitnehmer und keine
Arbeitnehmervertretu ngen.

Daher hat die Verschmelzung
der Übertragenden
Rechtsträgerin auf die

Übernehmende
Rechtsträgerin keine Folgen

für Arbeitnehmer und/oder
Arbeitnehmervertretungen der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
und insoweit sind keine
Maßnahmen vorgesehen.

2. Astemo Poland Sp. Z.o.o.,
eine Tochtergesellschaft der
Übertragenden Rechts-
trägerin, verfügt über 503
Arbeitnehmer und drei (3)

Betriebsräte. Außerdem sind
drei (3) Gewerkschaften in

diesem Unternehmen aktiv.

3. Astemo South Africa (Pty)

Ltd., eine weitere
Tochtergesellschaft der
Übertragenden
Rechtsträgerin, hat keine
Arbeitnehmer und keine
Arbeitne h merve rtretu n g e n.

4. Die Übernehmende
Rechtsträgerin hat 370
Arbeitnehmer, die sich auf die
Standorte in Rosswein (dort
256 Arbeitnehmer), Schwaig-
Oberding (dort '100

Arbeitnehmer) und
Rüsselsheim (dort 14

Arbeitnehmer) verteilen.

Sec. 5
Likely repercussions of the

cross-border merger on
empfoyment (Sec. 307 para.2
no. 4 German Transformation

Act and article 2:333d sub b of
the DCC) and company
pensions and company

entitlements (Sec. 307 para.2
no. 16 German Transformation

Act)

1. The Transferring Entity has no

employees and no employee
representation bodies.
Therefore, the merger of the
Transferring Enti$ into the
Transferee Entity will not have
any effects on employees
and/or employee
representation bodies of the
Transferring Entity. No related

measures are contemplated.

2. Astemo Poland Sp. Z.o.o., a

subsidiary of the Transferring
Entity, has 503 employees
and three (3) works councils.
ln addition, three (3) trade
unions are active in this entity.

3. Astemo South Africa (Pty)

Ltd., another subsidiary of the
Transferring Entity, has no

employees and no employee
representation body.

4. The Transferee Entity has 370

employees, distributed across
the locations in Rosswein
(256 employees), Schwaig-
Oberding (100 employees)
and Rüsselsheim (14

employees). Works councils
do not exist. A voluntary
employee representation

1

2.

3.

4.
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Betriebsratsgremien sind
nicht vorhanden. Am
Standort Rosswein existiert
eine freiwillige
Mitarbeitervertretu n g.

Tarifbindung besteht nicht.

5. Astemo Aftermarket Germany
GmbH, eine
Tochtergesellschaft der
Übernehmenden
Rechtsträgerin, hat 122

Arbeitnehmer, verfügt über
einen Betriebsrat und einen
Wirtschaftsausschuss.
Tarifbindung besteht nicht.

6. Astemo Heilbronn GmbH, eine
weitere Tochtergesellschaft
der Übernehmenden
Rechtsträgerin verfügt über 76

Arbeitnehmer und einen
Betriebsrat. Das Unternehmen
ist tarifgebunden.

7. Astemo UK, Ltd, eine weitere
Tochtergesellschaft der
Übernehmenden
Rechtsträgerin, verfügt über
115 Arbeitnehmer. Eine
Arbeitneh mervertretu n g

existiert nicht. Tarifbindung
besteht nicht.

8. Astemo Buelna, S.L.U, eine
weitere Tochtergesellschaft
der Übernehmenden
Rechtshägerin, verfügt über
329 Arbeitnehmer und eine
Arbeitnehmervertretung. Es

sind drei (3) Gewerkschaften
vertreten.

9. Astemo Lisbon, Unipessoal
Lda, eine weitere
Tochtergesellschaft der
Übernehmenden
Rechtsträgerin, verfügt über
73 Arbeitnehmer. Eine

Arbeitneh mervertretu n g

existiert nicht. Tarifbindung
besteht nicht.

10. Astemo Abrantes S.A, eine
weitere Tochtergesellschaft

exists at the Rosswein
location. The Transferee
Enti$ is not bound by

collective bargaining
agreements.

5. Astemo Aftermarket Germany
GmbH, a subsidiary of the
Transferee Enti$, has 122

employees and works council
and economic committee
have been established. This
entity is not bound by

collective bargaining
agreements.

Astemo Heilbronn GmbH, a
further subsidiary of the

Transferee Entity has 76

employees and a works
council has been established.
This entity is bound by

collective bargaining
agreements.

Astemo UK, Ltd, a further
subsidiary of the Transferee
Entity has 1 15 employees. An

employee representation
does not exist. This entity is

not bound by collective
bargaining agreements.

8. Astemo Buelna, S.L.U, a
further subsidiary of the

Transferee Entity, has 329

employees and an employee
representation has been

established. Three (3) trade
unions are represented.

Astemo Lisbon, Unipessoal
Lda, a further subsidiary of
the Transferee Entity, has 73

employees. An employee
representation does not
exist. This entity is not bound

by collective bargaining

agreements.

5

7 7

6.

8.

9.I

10. Astemo Abrantes S.A, a 10

further subsidiary of the
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der Übernehmenden
Rechtsträgerin, hat 174
Arbeitnehmer und keine
Arbeitnehmervertretu ng.

Außerdem sind im

Unternehmen zwei (2)

Gewerkschaften aktiv.

11. Astemo Czech, s.r.o.., eine
weitere Tochtergesellschaft
der Übernehmenden
Rechtsträgerin verfügt über
413 Arbeitnehmer. Eine
Arbeitneh mervertretu n g

existiert nicht. Tarifbindung
besteht nicht.

12. Astemo France S.A.S., eine
weitere Tochtergesellschaft
der Übernehmenden
Rechtsträgerin, hat insgesamt
604 Arbeitnehmer, die sich auf
die beiden Standorte in

Angers (dort 277
Arbeitnehmer) und Drancy
(dort 327 Arbeitnehmer)
verteilen. An beiden
Standorten existieren lokale
Betriebsräte; außerdem
existiert ein Zentralbetriebsrat,
in den die lokalen Betriebsräte
jeweils Mitglieder entsenden
sowie ein Europäischer
Betriebsrat. Außerdem sind im
Unternehmen vier (4)

Gewerkschaften aktiv.

13. Astemo Bursa Otomotiv A.S.,
eine weitere Tochter-
gesellschaft der
Übernehmenden Rechts-
trägerin, verfügt über 467

Arbeitnehmer. Eine
Arbeitneh mervertretu n g

existiert nicht. Es besteht
Tarifbindung.

14. Soweit in den vorhergehenden
Zillern nicht gesondert

dargestellt, gilt Folgendes:

Die Arbeitsbedingungen für
die Arbeitnehmer der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
und der Übernehmenden
Rechtsträgerin sowie der

Transferee Entity has 174

employees. An employee
representation body has not
been established.
Furthermore, two (2) trade
unions are active in this
entity.

11. Astemo Czech, s.r.o.., a

further subsidiary of the
Transferee Entity has 413
employees. An employee
representation body does not
exist. This entity is not bound

by collective bargaining
agreements.

12. Astemo France S.A.S., a

further subsidiary of the
Transferee Entity, has a total
of 604 employees,
distributed between the two
locations in Angers (277

employees) and Drancy (327

employees). Local works
councils exist at both
locations; in addition, there is
a central works council to
which the local works
councils each delegate
members, and a European
Works Council Furthermore,
four (4) trade unions are
active in this entity.

13. Astemo Bursa Otomotiv A.S.,

a further subsidiary of the

Transferee Entity, has 467
employees. An employee
representation body does not

exist. This entity is bound by

collective bargaining
agreements.

14. Unless othenvise stated in

the previous paragraphs, the
following applies:

The working conditions for
the employees of the
Transferring Entity and the
Transferee Entity as well as
their respective subsidiaries

11

12.

13.

14

1 0-'1 03888558-38\407039-1



jeweiligen Tochtergesell-
schaften gelten unverändert
fort. Dies gilt gleichermaßen
für individualvertragliche und
kollektivrechtliche Arbeits-
bedingungen (insbesondere
etwaige Tarifuerträge und
Betriebsvereinbarungen).
Arbeitsort und Arbeitsinhalt
werden durch die
Verschmelzung nicht berührt.
An der Existenz und den

Zuständigkeiten von etwaig
vorhandenen Arbeit-
nehmervertretungen änderts
sich durch die Verschmelzung
nichts. Die Betriebe/Betriebs-
stätten bestehen unverändert
fort.

15. Weder bei der Übertragenden
Rechtsträgerin noch bei der
Übernehmenden Rechts-
trägerin besteht dezeit ein
Aufsichtsrat. Die

Verschmelzung führt auch
nicht dazu, dass ein

Aufsichtsrat geseElich

vorgeschrieben ist.

16. Die Zugänglichmachung des
Abschnitts des
Verschmelzungsberichts, in

dem die Folgen der
g renzü berschreitenden
Verschmelzung für die
Arbeitnehmer der
Übertragenden Rechts-
trägerin, der Übernehmenden
Rechtsträgerin und deren
Tochtergesellschaften gemäß

$ 309 Abs. 5 UmwG erläutert
werden, richtet sich nach den
gesetzlichen Bestimmungen.

17. Die Verschmelzung der
Übertragenden Rechtsträgerin
auf die Übernehmende
Rechtsträgerin hat keine
Folgen in Bezug auf
Betriebsrenten oder Betriebs-
rentenanwartschaften. Dies
gilt für die beteiligten
Rechtsträgerinnen und die

remain unchanged. This
applies equally to individual
contractual and collective
employment conditions ((in
particular any collective
bargaining agreements and
works agreements).
The place of work and the
content of work are not
affected by the merger. The
existence and
responsibilities of employee
representation bodies are not
changed by the merger. The
operational sites remain
unchanged.

15. Neither the Transferring
Entity nor the Transferee
Entity currently has a

supervisory board. The
merger does not result in a
statutory requirement for a

supervisory board.

16. The accessibility of the
merger report part in which
any effects of the cross-
border merger on employees
of the Transferring Entity, the
Transferee Entity and their
subsidiaries are specified
according to Sec. 309
para.5 German
Transformation Act is

governed by the statutory
provisions.

17. The merger of the
Transferring Entity into the
Transferee Entity has no

consequences with regard to
company pensions or
company pension

entitlements. This applies to
the legal entities involved in

the cross-border merger and
their respective subsidiaries.

15

16.

17

1 0-1 03888558-38\407039-1



jeweiligen

Tochtergesellschaften

s6
Verfahren zur Festlegung der
Mitbestimmungsrechte (S 307

Abs.2 Nr. 10 UmwG und
Artikel2:333d Buchstabe c des

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (hef Burgerlijk

Wetboekll

Die Übertragende Rechtsträgerin
beschäftigt keine Arbeitnehmer
und ist nicht mitbestimmt. Die
Übernehmende Rechtsträgerin
beschäftigte in den
sechs (6) Monaten vor der
Offenlegung des
Verschmelzungsplans weniger
als 400 Arbeitnehmer und ist
ebenfalls nicht mitbestimmt.

Durch die Verschmelzung ändert
sich der Umfang an

Mitbestimmung gegenüber dem
bestehenden Umfang daher
nicht. Ein Verfahren zur
Beteiligung der Arbeitnehmer an

der Festlegung ihrer
Mitbestimmungsrechte im Sinne
der $$ 6 ff. des Gesetzes überdie
Mitbestimmung der Arbeitnehmer
bei einer grenzüberschreitenden
Verschmelzung (,,MgVG") ist
daher nicht durchzuführen ($ 5
MgVG). Nach $ 4 MgVG gelten

für die Mitbestimmung die
Regelungen des Sitzstaates der
Übernehmenden Rechtsträgerin.
Da kein Verfahren zur Beteiligung
der Arbeitnehmer nach $$ 6 ff.

MgVG durchzuführen ist,

entfallen auch die
diesbezüglichen Angaben im

Verschmelzungsplan.

Sec. 6
Procedu res for determination
of the codetermination rights

(Sec. 307 para.2 no. 10

German Transformation Act
and article 2:333d sub c of the

DCC)

The Transferring Entity has no

employees and does not operate

under an employee participation

system. The Transferee Entity had

less than 400 employees in the last

six (6) months before the merger
plan has been disclosed and none

also does not operate under an

employee participation system.

Therefore, the merger will have no

impact on the level of employee
participation. As a consequence, no

arrangements for employee
participation as provided for in

Sec.6 et seq. of the Act on

Employee Participation in case of
Cross-Border Mergers are required
(Sec. 5 of the Act on Employee

Participation in case of Cross-

Border Mergers). According to
Sec.4 of the Act on Employee

Participation in case of Cross-

Border Mergers, employee
participation is governed by the

rules of the member state in which

the Transferee Entity has its seat.

Since no arrangements for
employee participation as provided

for in Sec.6 et seq. of the Act on

Employee Participation in case of
Cross-Border Mergers are required,

no information on such

arrangements is needed in this

merger plan.
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s7
Gewährung von besonderen
Rechten (S 307 Abs. 2 Nr.7

UmwG und Artikel 2:312
Absatz2Buchstabecdes

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (fiet B u rgerl ij k

Wetboekll

Bei der Übertragenden Rechts-
trägerin gibt es keine mit
Sonderrechten ausgestatteten
Gesellschafter oder lnhaber von
anderen Wertpapieren als
Geschäftsanteilen, insbesondere
keine lnhaber von Wandel-
schuldverschreibungen, Genuss-
rechten oder ähnlichen Rechten.

Sämtliche Geschäftsanteile und

alle damit verbundenen Rechte
werden von der Astemo, Ltd.

gehalten und ausgeübt. Es sind

auch keine besonderen

Maßnahmen im Sinne des $ 307

Abs. 2 Nr. 7 UmwG und

Artikel 2:312 Absatz 2
Buchstabe c in Verbindung mit
Artikel2:320 des Zweiten Buchs
des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (hef
Burgerlijk Wetboek)
vorgeschlagen oder vorgesehen.

Da es keine (juristischen)
Personen gibt, die in einer
anderen Eigenschaft als der
eines Gesellschafters
Sonderrechte gegenüber der
Übertragenden Rechtsträgerin
haben, werden keine
Sonderrechte und keine
Entschädigungen auf Kosten der
Übernehmenden Rechtsträgerin
gewährt.

Sec. 7
Granting of special rights

(Sec. 307 para.2 no.7 German
Transformation Act and article
2:312paragraph2 sub c of the

DCC)

The Transferring Entity has no

shareholders with special rights or
holders of securities other than
shares in the company, in

particular no holders of convertible
bonds, profit participation rights or
similar rights. All shares and all

associated rights are held and

exercised by Astemo, Ltd. There
are also no measures within the
meaning of Sec. 307 para. 2 no.7
German Transformation Act and

article 2:312 paragraph 2 sub c
juncto 2:320 of the DCC proposed

or provided for.

As there are no (legal) persons,

who, in any other capacity than as
shareholder, have special rights
against the Transferring Entity, no

special rights and no

compensations will be granted at
the expense of the Transferee
Company.
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s8
Gewährung von besonderen
Vorteilen (S 307 Abs. 2 Nr. 8

UmwG und Artikel 2:312
Absatz2Buchstabeddes

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Burgerlijk

Wetboekll

Weder Sachverständigen, die
den Verschmelzungsplan prüfen,

noch den Mitgliedern der
Venrualtungs-, Leitungs-, Aufsichts-
oder Kontrollorgane der an der
grenzüberschreitenden

Verschmelzung beteiligten
Rechtsträgerinnen wurden oder
werden besondere Vorteile im
Sinne des S 307 Abs. 2 Nr. 8
UmwG und Artikel2:312
Absatz2 Buchstabed des
Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gese2buches (het Burgerlijk
Wetboek) gewährt.

Weitergehende Ausführungen
erübrigen sich daher.

se
Gesellschaftsvertrag der

Übernehmenden
Rechtsträgerin ($ 307 Abs.2
Nr.9 UmwG und Artikel2:312

Absatz2Buchstabebdes
Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (hef Bu rgerl ijk

Wetboekll

Die vorliegende grenzüber-

schreitende Verschmelzung ist

eine Verschmelzung durch
Aufnahme, bei der keine neue
Gesellschaft entsteht. Der
Gesellschaftsvertrag der
Übernehmenden Rechtsträgerin
wird im Zuge der
grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung nicht geändert. Der
diesem Verschmelzungsplan zu
lnformationszwecken als Anlaqe
gemäß $ 307 Abs. 2 Nr. 9 UmwG
und Artikel2:312 Absatz 2

Sec.8
Granting of special

advantages (Sec. 307 para. 2
no. 8 German Transformation

Act and article 2:312
paragraph 2 sub d of the DCG)

Neither experts auditing the
merger plan nor the members of
the administrative, management,

supervisory, or controlling bodies

of the legal entities involved in the

cross-border merger have been or
will be granted specialadvantages
within the meaning of Sec. 307
para. 2 no. B German Trans-
formation Act and article 2:312
paragraph 2 sub d of the DCC.

Fu rther explanations are therefore
not required.

Sec.9
Articles of association of the
Transferee Entity (Sec. 307

para.2 no.9 German
Transformation Act and article
2:312 paragraph 2 sub b of the

DCC)

The present cross-border merger
is a merger by absorption by which
no new company is created. The
articles of association of the
Transferee Entity are not changed
in the course of the cross-border
merger. The articles of association
of the Transferee Entity attached
in their current version to this
merger plan as Annex for
information purposes according to

Sec. 307 para. 2 no. 9 German

Transformation Act and article
2:312 paragraph 2 sub b of the
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Buchstabe b des Zweiten Buchs
des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (hef
Burgerlijk Wetboek) in der
aktuellen Fassung beigefügte
Gesellschaftsvertrag der Über-
nehmenden Rechtsträgerin bleibt
daher bis auf weiteres in Kraft. Die

Angaben zw Übernehmenden
Gesellschaft und das auf dieses
anwendbare Recht bleiben

dieselben, wie in $ 1 Abs. 2 dieses

Verschmelzungsplans

angegebenen.

s10
Angaben zur Barabfindung und

über Sicherheiten (S 3f 3

UmwG,S 29Abs. 1 S. 1 UmwG,

$ 307 Abs.2 Nr. 13 und 14

UmwG und Artikel2:333d
Buchstabe g des Zweiten

Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

(h et B u rg e rl ij k Wetboe kll

1. Da die Astemo, Ltd. als

alleinige Gesellschafterin
sowohl der Übertragenden
Rechtsträgerin als auch der
Übernehmenden Rechts-
trägerin den

Verschmelzu ngsbeschlüssen
nicht widerspricht, sind
Angaben über die
Bedingungen einer
Barabfindung, die einem
Gesellschafter, der der
Verschmelzung widerspricht
und sein Austrittsrecht ausübt,
von der Gesellschaft oder
einem Dritten gegen
Übertragung seiner Anteile
angeboten wird, gemäß [XXX]
nicht erforderlich.

2. Ein Abfindungsangebot
gemäß $ 313 UmwG ist nicht
erforderlich, da die

Übernehmende Rechts-
trägerin deutschem Recht
unterliegt. Ein Abfindungs-
angebot nach $ 29 Abs. 1 S. 1

DCC therefore remains in force for
the time being. The details of the
Transferee Entity company and
the law applicable to it shall
remain the same as indicated in

Sec. 1 para.2 of this merger plan.

Sec. 10

lnformation regarding the
compensation and collateral
(Sec.313, Sec.29 para. 1 s.1,
Sec.307 para.2 no.13 and14
German Transformation Act

and article 2:333d sub g of the
DCC)

1. As Astemo, Ltd. as sole
shareholder in the
Transferring Entity and the
Transferee Entity does not
object to the shareholder's
resolutions approving the
joint merger plan, no

information on the terms and
conditions of a compensation
payment offered to a
shareholder objecting to the
merger and exercising its

withdrawal right payable by

the company or a third party

in exchange for the transfer
of its shares according
to article 2:333h of the DCC is

required.

2. A compensation offer
according to Sec. 1221

German Transformation Act
is not required since the
Transferee Entity is subject
to German law. Further, a
compensation offer ac-
cording to Sec. 29 para. 1

2
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UmwG ist ebenfalls nicht
erforderlich.

3. Darüber hinaus vezichtet die
Astemo, Ltd. als
Alleingesellschafterin sowohl
der Übernehmenden Rechts-
trägerin als auch der
Übertragenden Rechts-
trägerin rein vorsorglich
ausdrücklich auf ihr Recht auf
eine Barabfindung.

4. Den Gläubigern der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
werden keine Sicherheiten wie
Garantien oder Pfandrechte
gewährt.

5. Die Gläubiger der
Übernehmenden
Rechtsträgerin können gemäß

$ 305 Abs.2, S 22 UmwG
einen Anspruch auf
Sicherheitsleistung geltend

machen, wenn sie glaubhaft

machen, dass durch die
grenzüberschreitende
Verschmelzung die Erfüllung
ihrer Forderung gefährdet

wird.

6. Die Gläubiger der
Ü bertragenden Rechtsträgerin
können innerhalb von
drei(3) Monaten nach
Bekanntgabe der Einreichung
dieses Verschmelzungsplans
im niederländischen Staats-
anzeiger (Staatscourant)
\Mderspruch gegen diesen
Verschmelzungsplan
einlegen.

s. 1 German Transformation
Act is not required.

3. Furthermore, Astemo, Ltd.

as sole shareholder in the
Transferee Entity as well as
in the Transferring Entity as a
precautionary measure
waives explicitly its right to
compensation.

No safeguards, such as
guarantees or right of pledge

will be granted to creditors of
the Transferring Entity.

5. The creditors of the
Transferee Entity may
request security according to
Sec. 305 para.2 in

conjunction with Sec.22
German Transformation Act,
provided that they
demonstrate satisfactorily
that the cross-border merger
will jeopardise the
performance of the claim
they hold.

6. Creditors of the Transferring
Entity may oppose against
this merger plan within
three (3) months following
the announcement of the
filing of this merger plan in
the Dutch Gazette
(Staatscourant).

3.

4 4.

5

6
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s11
Zustimmung der

Gese I lsch afterve rsam m I u n g

der Übernehmenden
Rechtsträgerin und der

Gese I lsch afterve rsa m m I u n g

der Übertragenden
Rechtsträgerin (Artikel 2:31 2

Absatz 2 Buchstabe ides
Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (heü Burgerlijk

Wetboekll

Dieser Verschmelzungsplan wird

nur wirksam, wenn ihm die

Gesellschafterin der Über-

nehmenden Rechtsträgerin und die

Gesellschafterin der Ü bertragenden

Rechtsträgerin jeweils durch

entsprechenden Gesellschafter-
beschluss zustimmen (S 305

Abs.2 UmwG i.V.m. $ 13 und $ 50

UmwG und Artikel2:330 des
Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Burgerlijk
Wetboek)). Der Beschluss der
Gesellschafterversammlung der
Übertragenden Gesellschaft zur
Verschmelzung benötigt weder
nach niederländischem Recht noch

nach der Satzung der
Übertragenden Rechtsträgerin zu
seiner Wirksamkeit der
Zustimmung einer dritten Partei
(Artikel2:312 Absatz 2
Buchstabe i des Zweiten Buchs
des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (hef
Burgerlijk Wetboek)).

Der Beschluss der
Gesellschafterversammlung der
Übernehmenden Rechtsträgerin
zut Genehmigung der
Verschmelzung bedarf zu seiner
Wirksamkeit weder nach dem
GeseE noch nach der Satzung der
Übernehmenden Rechtsträgerin
der Zustimmung Dritter.

Sec.11
Approval of the shareholder's

meeting of the Transferee
Entity and of the shareholder's

meeting of the Transferring
Entity (article 2:312 paragraph

2 sub i of the DCC)

This merger plan will only become

effective if the shareholdeis meeting

of the Transferee Entity and the

shareholde/s meeting of the

Transferring Entity each approve it

by a respective shareholder's
resolution (Sec. 305 para. 2 in

conjunction with Sec. 13 and
Sec. 50 German Transformation
Act and article 2:330 of the DCC).
The resolution of the
shareholder's meeting of the
Transferring Entity approving the
merger does not require the
consent of any third party to

become effective under the Dutch
Iaw or the articles of association of
the Transferring Entity
(article 2:312 paragraph2 sub i of
the DCC.

The resolution of the
shareholder's meeting of the
Transferee Entity approving the
merger does not require the
consent of any third party to
become effective under the
German law or the articles of
association of the Transferee
Entity.
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s12
Zusammensch luss kontrolle

Die gegenständliche grenz-
überschreitende Verschmelzung
stellt keinen anzeige- oder
anmeldepflichtigen Zusammen-
schluss nach niederländischem,
deutschem oder europäischem
Kartellrecht dar, da die
Astemo, Ltd. sowohl
Alleingesellschafterin der
Übernehmenden Rechtsträgerin
als auch der Übertragenden
Rechtsträgerin ist und es sich
somit nur um eine konzerninterne
Umstrukturierung zwischen nicht
unabhängigen juristischen

Personen handelt. Daher stellt die
Verschmelzung keinen
Zusammenschluss dar und sie
wird nicht bei der
niederländischen Wettbewerbs-
behörde angemeldet.

s13
Vorgeschlagene Maßnahmen
im Zusammenhang mit dem

Übergang der
Anteilsinhaberschaft der

Ü bertragenden Rechtsträgerin
(Artikel 2:312 Absatz2

Buchstabe g des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bü rgerlichen Gesetzbuches

(h et B u rg e rl ij k Wetboekll

ln diesem Fall, bei dem es sich
um eine grenzüberschreitende
Verschmelzung von
Schwestergesellschaften
handelt, erfolgt keine Zuteilung
von Geschäftsanteilen durch die
Übernehmende Rechtsträgerin.

Sec. 12

Merger control

The present cross-border merger
is not subject to notification or
registration obligations according
to Dutch, German or European
Antitrust Law since Astemo, Ltd.

is the sole shareholder in the
Transferee Entity and in the
Transferring Entity and the
present merger therefore
constitutes an intercompany
reorganization among non-
independent legal entities.
Therefore, the merger does not
constitute a concentration and will
not be notified to the Dutch

competition authority.

Sec.13
Proposed measures in

connection with the transition
of the shareholdership of the
Transferrin g Gompany (article
2:312 paragraph 2 sub g of the

DCC)

ln this case, which is a cross-
border merger of sister
companies, there is no allotment
of shares by the Transferee
Company.
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s14
Absichten bezüglich der

Fortsetzung oder Beendigung
von Tätigkeiten (Artikel 2:312

Absatz2Buchstabehdes
Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Bu rgerlijk

Wetboek))

Die Tätigkeiten der
Übertragenden Rechtsträgerin
werden von der Übernehmenden
Rechtsträgerin fortgefü h rt.

s15
Auswirkungen der

g renzübersch reitenden
Verschmelzung auf den

Geschäfts- oder Firmenwert
und die ausschüttungsfähigen

Rücklagen der
Übernehmenden

Rechtsträgerin (Artikel 2:31 2

Absatz 4 des Zweiten Buchs
des niederländischen

Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek))

Die grenzüberschreitende
Verschmelzung hat folgende
Auswirkungen auf die Höhe des
Geschäfts- oder Firmenwerts und

der ausschüttungsfähigen
Rücklagen:

(a) Geschäfts- oder Firmenwert:
Es gibt keine Auswirkungen
auf den Geschäfts- oder
Firmenwert.

(b) Ausschüttungsfähige
Rücklagen: Die

ausschüttungsfäh igen
Rücklagen der
Übernehmenden
Rechtsträgerin werden um

den Betrag des Eigenkapitals
der Übertragenden
Rechtsträgerin zum 1. April
2026 angepasst.

Sec. 14

lntentions involving
continuance or termination of

activities (article 2:31 2
paragraph 2 sub h of the DGC)

The activities of the Transferring
Company will be continued by the
Transferee Company.

Sec. 15

Effects of the cross-border
merger on the goodwill and
the distributable reserves of

the Transferee Company
(article 2:312 paragraph 4 of

the DGC)

The cross-border merger has the
following effect on the amounts of
the goodwill and the distributable
reserves:

(a) Goodwill: There are no

effects on the goodwill.

(b) Distributable reserves: The
distributable reserves of the
Transferee Entity will be

adjusted by the amount of
the shareholders' equity of
the Transferring Entity as of
1April2026.

(a)

(b)
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s16
Der vorgeschlagene vorläufige

Zeitplan für die
grenzüberschreitende

Verschmelzung (Artikel 2 :333d
Buchstabe h des Zweiten

Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

(het Burgerlijk Wetboek))

Der vorläufige Zeitplan für die
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung aus niederländischer
Sicht sieht wie folgt aus:

13. Februar 2026: Anzeige im
niederländischen Staatsanzeiger
(Sfaafscourant).

'13. Februar 2026: Einreichung
des Entwurfs des
Verschmelzungsplan und der
dazugehörigen lnformationen
beim Handelsregister der
Übernehmenden Rechtsträgerin.

23. Februar 2026:
Zugänglichmachung des
Verschmelzungsberichts und des
Entwurfs des
g renzü berschreitenden
Verschmelzungsplan für die
Arbeitnehmer der
Übernehmenden Rechtsträgerin.

18. Mai 2026:
Gesellschafterversammlung der
Übernehmenden Rechtsträgerin,
in der der grenzüberschreitenden
Verschmelzung zugestimmt wird,
und Beurkundung des
Verschmelzungsplans in

Deutschland.

18. Mai 2026:
Verzichtserklärungen der
Gesellschafterin der
Übernehmenden Rechtsträgerin
in Bezug auf:

Verzicht auf die Vorlage des
Verschmelzungsplans an die
Gesellschafterin der
Übernehmenden
Rechtsträgerin;

Sec. 16
The proposed indicative

timetable for the cross-border
merger (article 2:333d sub h of

the DGG)

The indicative timetable for the
cross-border merger from a Dutch
perspective is as follows:

13 February 2026: advertisement
in the Dutch Government Gazette
(Sfaafscourant).

13 February 2026: submission of
draft merger plan and related
information to the commercial
register of the Transferee Entity.

23 February 2026: making the
merger report and the draft
merger plan available to the
employees of the Transferee
Entity.

18 May 2026: shareholder's
meeting of Transferee Entity

approving the cross-border
merger and notarisation of the
merger plan in Germany.

18 May 2026: waiver declarations
of shareholder of Transferee
Entity in relation to:

waiver of the submittal of the
merger plan to the
shareholder(s) of the
Transferee Entity;
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aa Verzicht auf die Auslegung
der Jahresabschlüsse und der
Vermögensübersichten der
le2ten drei (3) Jahre aller an

der grenzüberschreitenden
Verschmelzung beteiligten
juristischen Personen in den
Geschäftsräumen der
Übernehmenden
Rechtsträgerin;

Verzicht auf die Anfechtung
des
Gesellschafterbesch lusses
über die Zustimmung zu dem
Verschmelzungsplan;

Vezicht auf die Prüfung des
Verschmelzungsplans u nd die
Erstellung eines
entsprechenden
Verschmelzungsberichts.

waiver of the display of the
annual accounts and the
statements of financial
condition of the last
three (3) years of all legal
entities engaged in the cross-
border merger in the business
premises of the Transferee
Entity;

waiver of the claim against the
validity of the shareholder's
resolution regarding the
approval of the merger plan;

a waiver of the audit of the
merger plan and the drawing
up of a respective merger
report.

18 May 2026: the decision to
merge is taken by the
Transferring Entity.

18 May 2026: the Transferring
Entity submits to the Dutch civil-
law notary the application to issue
the declaration referred to in

article 2:334i paragraph 3 of the
DCC (the "Pre-merger Attest").

18 May 2026: the Dutch civil-law
notary issues the Pre-merger
Attest.

1B May 2026: the Dutch civil-law
notary deposits the Pre-merger
Attest at the office of the Dutch
Commercial Register.

22 May 2026: the administrator of
the Dutch Commercial Register
shares the Pre-merger Attest with
the commercial register of the
Transferee Entity

a

a

18. Mai 2026: die
Verschmelzu ngsentscheidu ng

wird von der Übertragenden
Rechtsträgerin getroffen.

18. Mai 2026: die übertragende
Rechtsträgerin reicht beim
niederländischen Notar den

Antrag auf Ausstellung der in

Artikel2:334i Absa2 3 des
Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Burgerlijk
Wetboek) genannten Erklärung
(die ,,Vorab-
Fusionsbescheinigung") ein.

1 B. Mai 2026: der niederländische
Notar stellt die Vorab-
Fusionsbescheinigung aus.

18. Mai 2026'. der niederländische
Notar hinterlegt die Vorab-
Fusionsbescheinigung beim
niederländischen
Handelsregister.

22. Mai 2026: der Venrvalter des
niederländischen
Handelsregisters teilt die Vorab-
Fusionsbescheinigung mit dem
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Handelsregister der
Übernehmenden Rechtsträgerin.

29. Mai 2026: die Übernehmende
Rechtsträgerin beantragt die
Eintragung der
g renzüberschreitenden
Verschmelzung in das
Handelsregister.

26. Juni 2026: die Verschmelzung
wird mit der Eintragung im
Handelsregister der
Übernehmenden Rechtsträgerin
wirksam.

s17
Sonstige Bestimmungen

1. Die Übertragende Rechts-
trägerin hat keinen
Grundbesi2, keine
Liegenschaften oder
grundstücksgleichen Rechte
im Sinne des deutschen oder
niederländischen
G ru ndenrverbsteuer-geseEes.

Ein grunderwerb-

steuerpflichtiger Vorgang wird
mit der vorliegenden Ver-
schmelzung nicht verwirklicht.

2. Die Geschäftsführung der
Übernehmenden
Rechtsträgerin besteht dezeit
aus dem Herrn Charles
Douglas Bowling ll. Eine

Anderung der
Zusammensetzung der
Geschäftsführung der
Übernehmenden
Rechtsträgerin anlässlich der
Verschmelzung ist nicht
vorgesehen, insbesondere
wird kein Geschäftsführer der
Ü bertragenden Rechtsträgeri n

zum Geschäftsführer der
Übernehmenden
Rechtsträgerin bestellt
(Aftikel2:312 Absatz2
Buchstabe e des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek)).

29 May 2026: the Transferee
Entity applies for entry of the
cross-border merger in its

commercial register.

26 June 2026: the merger
becomes effective with the entry
in the commercial register of the
Transferee Entity.

Sec. 17

Miscellaneous provisions

1. The Transferring Entity does
not have any property, real

estate or rights equivalent to
real property within the
meaning of the German or
Dutch Property Transfer Tax
Act. The current merger does
not constitute a transaction
subject to real estate transfer
tax.

2. The management of the
Transferee Entity currently
consists of Mr. Charles
Douglas Bowling ll. lt is not

intended to change the
composition of the
management of the
Transferee Entity in

connection with the merger.
ln particular no board

member of the Transferring
Entity will be appointed as
managing director of the
Transferee Entity
(article 2:312 paragraph 2

sub e of the DCC).

1
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3. Sollten eine oder mehrere
Bestimmung(en) der in dieser
Urkunde niedergelegten
Vereinbarungen aus
welchem Grund auch immer

unwirksam oder
undurchführbar sein oder wer-
den, so bleibt die Wirksamkeit
oder Durchsekbarkeit der
übrigen Bestimmungen dieser
Vereinbarungen davon
unberührt. Die Parteien
verpflichten sich hiermit
gegenseitig, bei der
Vereinbarung von
Regelungen zur Abhilfe für die
unwirksame(n) oder
undurchführbare(n)
Bestimmung(en) in geeigneter

Form zusammenzuwirken, um

die unwirksame(n) oder
undurchführbare(n)
Bestimmung(en) durch
wirksame Bestimmungen zu
erseEen, die dem von den

Parteien bei Ab-schluss dieser
Vereinbarungen Gewollten
wirtschaftlich am nächsten
kommen. Das gleiche gilt,

soweit sich unbeabsichtigte
Regelungslücken in diesen
Vereinbarungen heraus-
stellen.

4. Um den gesetzlichen

Erfordernissen für eine
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung zu entsprechen,
wird dieser gemeinsame

Verschmelzungsplan in Form
eines deutschen Notariats-
aktes gemäß S 307 Abs. 4

UmwG aufgestellt. An-
schließend wird dieser
gemeinsame
Verschmelzungsplan
ebenfalls in Form eines
Privatinstruments nach
niederländischem Recht
aufgestellt.

B.

Sonstiges

s1

3. lf any provisions of the
agreements set forth in this
deed - irrespective for what
reason - are or become
invalid or unenforceable, the
validity or enforceability of
the remaining provisions of
these agreements shall not
be affected thereby. The
parties undertake hereby
mutually to cooperate in the
conclusion of agreements to
remedy the invalid or
unenforceable provision(s) in

suitable form, by which the
invalid or unenforceable
provision(s) is/are replaced
by such valid provision(s)

which economically come as
close as possible to the
intent and purpose of the
invalid or unenforceable
provision upon conclusion of
these agreements. The
same shall apply, if the
Parties have unintentionally
failed to address a certain
matter in these agreements.

4. To meet the legal
requirements of a cross-
border merger this joint

merger plan will be set up as
a German notarial deed
according to Sec. 307
para.4 German Trans-
formation Act. Subsequently
this joint merger plan will also
be set up as private

instrument under Dutch law.

B.
Miscellaneous

3.

4

B
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Vollmachten

Die Erschienenen, handelnd wie
vorstehend, bevollmächtigen
hiermit die Notariatsangestellten,

alle geschäftsansässig 80333
München, Deutschland,
Maximiliansplatz 12, jeweils
einzeln nach eigenem Ermessen
diese Urkunde zLt ändern
und/oder zu ergänzen, sämtliche
Erklärungen namens der
beteiligten Rechtsträgerinnen
und deren Gesellschafterin
abzugeben, die zum Vollzug
dieser Urkunde im
Handelsregister oder sonstigen
ausländischen Registern
erforderlich sind, einschließlich
Anmeldungen zum Handels-
register. Die Vollmacht erstreckt
sich auch auf notwendige
Anderungen dieses
gemeinsamen
Verschmelzungsplans und seiner
Anlagen, und zwar ausdrücklich
auch nach Fassung der
Verschmelzungsbeschlüsse,
sowie auf die Vertretung in

Gesellschafterversammlu n gen.

Diese Vollmacht ist unbeschränkt
im Verhältnis zLt Dritten. lm
lnnenverhältnis sind die
Bevollmächtigten angewiesen,
von der Vollmacht nur unter der
Verantwortung des amtierenden
Notars, seines Vertreters oder
Nachfolgers im Amte Gebrauch
zu machen, und zwar in

Abstimmung mit dem
Vollmachtgeber.

s2
Sonstiges

Powerc of attomey

The persons appeared, acting as
aforesaid, herewith grant power

of attorney to the following
employees of the acting notary,

1. Bernd Aigner,

2. Nadine Auchter,

3. Magdalena Bielmeier,

4. Carola Schwab,

all with business address at
80333 Munich, Germany,
Maximiliansplatz 12, each on

his/her sole signature to change
and/or amend this deed at their
sole discretion, to make all

declarations on behalf of the legal

entities involved and their
shareholder which are required
for the execution of this deed with
the commercial register or any
foreign registers, including filings
with the commercial register. The
power of attorney includes also
any necessary amendments to

this joint merger plan and its

annexes, specifically also after
adoption of the merger
resolutions, as well as the
representation in shareholder
meetings. This power of attorney
is unlimited with respect to third
parties. lnternally, the authorized
persons are hereby instructed to

use this power of attorney only
under the responsibility of the
acting notary, his representative
or successor in office and with the
consent of the grantor of the
power of attorney.

Sec.2
Miscellaneous
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1. Diese Urkunde untersteht
deutschem Sachrecht. Die
deutsche Fassung dieser
Urkunde ist bei Streitfällen
oder bei Unklarheiten allein
maßgeblich.

2. Sämtliche mit der Errichtung
und Durchführung dieses
Verschmelzungsplans
verbundenen Kosten sowie
alle durch die grenzüber-
schreitende Verschmelzung
verursachten Kosten, Ab-
gaben und Gebühren trägt
die Übernehmende Rechts-
trägerin.

3. Von dieser Urkunde erhalten
die Parteien, die alleinige
Gesellschafterin und das
zuständige Handelsregister
jeweils eine elektronische
Abschrift sowie das
zuständige Finanzamt,
Körperschaft sste uerstel le

und Frau Rechtsanwältin
Dr. Nina Leonard, Addleshaw
Goddard (Germany) LLP,

München, je eine beglaubigte
Kopie.

4. Die folgenden Anlagen
werden zu
I nformationszwecken diesem
gemeinsamen
Verschmelzungs-plans:

Anlage: Gesellschaftsvertrag
derAstemo Europe
GmbH in der
aktuellen Fassung.

s3
Hinweise

1. Der Notar hat insbesondere
darauf hingewiesen, dass

(a) die
grenzüberschreitende
Verschmelzung erst mit
der Eintragung im

maßgeblichen
Handelsregister der

This deed is subject to
German law. The German
language version of this
deed alone shall be decisive
in the event of any disputes
or ambiguities.

2. All costs in connection with
the setting up and the
performance of the merger
plan as well as all costs,
contributions and charges
caused by the cross-border
merger are borne by the
Transferee Entity.

3. Each of the parties, the sole
shareholder and the
competent commercial
register shall receive an

electronic copy of this deed.
The competent tax office and
attorney-at-law Dr. Nina
Leonard, Addleshaw
Goddard (Germany) LLP,

Munich, shall receive a

certified copy each.

The following annexes are
attached for information
purposes to this joint merger
plan:

Annex: Articles of
association of
Astemo Europe
GmbH in their
current version.

Sec. 3
Notes

The notary has pointed out in
particular that

(a) the cross-border merger
becomes effective only

upon registration with the

relevant commercial

11

2

4

3.

4.

I
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Ubernehmenden
Rechtsträgerin wirksam
wird;

(b) alle an der grenz-
überschreitenden Ver-
schmelzung beteiligten
Rechtsträgerinnen für d ie

vor dem Wirksamwerden
der
grenzübersch reitenden
Verschmelzung
begründeten
Verbindlichkeiten der
Übertragenden
Rechtsträgerin
gesamtschuldnerisch
haften;

(c) den Gläubigern der an

der
g renzü bersch reitenden
Verschmelzung
beteiligten Rechtsträgern
auf Anmeldung und

Glaubhaftmachung von
Forderungen nach
Maßgabe des S 314
UmwG Sicherheit zt)

leisten ist;

(d) daneben weitere
Haftungsvorschriften
anwendbar sein können,
insbesondere S 25
Handelsgesetzbuch und

$ 75 Abgabenordnung;

(e) die Mitglieder des
Vertretungsorgans und

auch eines Aufsichts-
organs nach $ 25 UmwG
als Gesamtschuldner
zum Schadensersatz bei
Verletzung ihrer Pflichten
nach dem UmwG
verpflichtet sind;

(f) bei der Anmeldung der
g renzü bersch reitenden
Verschmelzung zum
Handelsregister die

register of the Transferee
Entity;

(b) all legal entities involved

in the cross-border
merger shall be jointly

and severally liable for
the debts of the

Transferring Entity

incurred before the cross-
border merger takes
effect;

(c) security must be provided

to the creditors of the

legal entities involved in
the cross-border merger
when filing and

substantiating claims

according to Sec. 3'14

German Transformation

Act;

(d) further liability

regulations may also be

applicable, in particular

Sec.25 German
Commercial Code and

Sec. 75 German Fiscal
Code;

(e) the members of the
representative body and

also of a supervisory
body are according to

Sec. 25 German Trans-
formation Act jointly and

severally Iiable to pay

damages in case of a
breach of their
obligations under the
German Transformation
Act;

(0 when filing the cross-
border merger with the
commercial register, the
managing directors of

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)
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Geschäftsführer der
Übertragenden
Gesellschaft zu erklären
haben, dass eine Klage
gegen die Wirksamkeit
eines
Verschmelzun gsbesch lu
sses nicht oder nicht
fristgemäß er-hoben
wurde; und

(g) er eine steuerliche
Beratung nicht
übernommen hat.

2. Wir wissen, dass eine
Auslandsberührung gegeben

ist. Der Notar kennt nur das
deutsche Recht, aber keine
fremden Rechtsordnungen.
Der Notar hat somit weder
riber den lnhalt fremder
Rechtsordnungen belehrt
noch Auskunft erteilt oder
beraten. \y'Vir wünschen die
Beurkundung in dieser Form
und mit diesem lnhalt und

nehmen alle damit
verbundenen Risiken in Kauf.

Voryelesen und von den
Ercchienenen genehmigt und von
diesen und dem Notareigenhändig
untercchrieben:

Transferring Enti$ must
declare that an action
against the validity of a
merger resolution has

not been brought or has

not been brought within
the time limit; and

(g) he did not provide any tax
advice.

2. We are aware of the foreign
context. The notary is

familiar only with German
law, but not with foreign legal
systems. The notary has
therefore neither instructed
about the content of foreign
legal systems nor provided

information or advice. We
request the notarization in

this form and with this
content and accept all risks
associated with it.

Read aloud to and approved by
the persons appeared and
personally signed by them and
the notary:

(g)

2
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Voorstel tot grensoverschrij dende fusie

1'. Astemo Europe GmbH, statutair gevestigd te München, Duitsland, met kantooradres Technopark
lV, Lohstraße 28,85445 Oberding district Erding, Duitsland, ingeschreven in het 'Handelsreglsler
des Amtsgerichts München'onder nummer HRB 148869, en

2. de besloten vennootschap met beperkte aansprakel'tjkheid Astemo Netherlands 8,V., statutair
, gevestigd te Zaltbommel, Nederland, kantoorhoudende te Heksekamp 3'1, 5301LX Zaltbommel,

Nederland, ingeschreven in het handelsregister van de Kamer van Koophandel onder nummer
531 1 8561.

Overuvegingen

1', Astemo Europe GmbH (hierna te noemen de "Verkrijgende Rechtspersoon") een vennootschap
opgericht naar Duits recht, statutair gevestigd te Oberding, district Erding, Duitsland, eh kantoor
houdende te München, Technopark lV, Lohstraße 28, 85445 Oberding, district Erding, Duitsland,
ingeschreven in het Handelsregister des Amtsgerichts München'onder nummer HRB 148869.

2. De Verkrijgende Rechtspersoon heeft geen raad van commissarissen ingesteld,,

3. Het nominale aandelenkapitaalvan de Verkrijgende Rechtspersoon bedraagt EUR 17.551.604,00
(zegge; zeventien miljoen vijfhonderdd6nenvijftig duizend zeshonderdvier euro) en de in verband
daarmee te betalen inbreng is volledig voldaan. Enig aandeelhouder van de Verkrijgende
Rechtspersoon is Astemo, [,td., statutair gevestigd te Tokio, Japan, ingeschreven bij de 'legal
office of the districtTokyo, Japan', onder ondernemingsnummer (0)500-01-007842.

4. Astemo Netherlands B.V. (hierna te noemen de ,,Verdwijnende Rechtspersoon") is een
besloten vennootschap opgericht naar Nederlands recht, slatutair gevestigd te Zaltbommel,
Nederland, en kantoor houdende aan Heksekamp 31, 5301 LX Zaltbommel, Nederland,
ingeschreven in het handelsregister van de Kamer van Koophandel onder nummer (0)53118561
en RSIN 850754379.

5, Het nominale aandelenkapitaal van de Verdwijnende Rechtspersoon bedraagt EUR 27.870,39
(zegge: zevenentwintig duizend achthonderdzeventig euro en negenendertig eurocent) en de in
verband daarmee bij te betalen inbreng is volledig voldaan. Enig aandeelhouder van de
Verdwijnende Rechtspersson is Astemo, Ltd., statutair gevestigd te Tokio, Japan, ingeschreven
bry'legal office of the district Tokyo, Japan', onder ondernemingsnummer (0)500-01 -007842.

6. De Verdwijnende Rechtspersoon heeft geen raad van commissarissen ingesteld.

7. De Verdwijnende Rechtspersoon bezit geen onroerend goed

8. De Verdwijnende Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon fuseren met elkaar. Dit
geschiedt middeld öen grensoversöhrijdende fusie door'de absorptie van de Verdwijnende
Rechtspersoon in de Verkrijgende Rechtspersoon. Doel van de grensoverschrijdende fusie is het
vereenvoudigen van de aandeelhoudersstructuur binnen de Astemo groep en het vereenvoudigen
en reducereqr van de met de activiteiten van rechtspersonen van de Astemo groep in Europa
verband houdende bestuurs- en administratieve processen.

9. De grensoverschrijdende fusie is gebaseerd op art. 305 e.v., art. 2lid 1, art.46 e.v., van de Duitse
Omzettingswel (L.lmwandlungsgesetzes, "lJmwG') en afdelingen 7.1-7.3A van Boek 2 van het
Burgerlijk Wetboek ("8W"), waarin Richtlijn (EU) 201912121 van het Europees Parlement en de
Raad van 27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 201711132 met betrekking tot
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grensoverschrijdende omzettingen, fusies en splitsingen en Richtlijn 201711132 van het Europees

Parlement en de Raad van 14 juni 2017 betreffende bepaalde aspecten van het

vennootschapsrecht in nationaal Duits en Nederlands rechl zijn omgezet'

10. De Verdwijnende Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon zijn beide rechtsgeldig

opgericht en zijn niet betrokken bij enige faillissements- of insolventieprocedure met betrekking tot

hun activa die een conflict zou kunnen opleveren met de grensoverschrijdende fusie.

11. De Verdwijnende Rechtspersoon heeft geen werknemers in dienst en heeft geen

werknemersvertegenwoord igingsorganen.

12. De Verkrijgende Rechtspersoon heeft 370 werknemers. Er is geen ondernemingsraad. Op de

vestiging in Rosswein bestaat een vrijwillige personeelsvertegenwoordiging.

13. Nadere gegevens en een overzicht van de werknemers en

werknemersvertegenwoordigingsorganen van de dochterondernemingen van de Verdwijnende

Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon zijn opgenomen in art. 5.

14. Aangezien Astemo, Ltd. alle aandelen houdt van zowel de Verkrijgende Vennootschap als de

Verdwijnende Rechtspersoon wordt deze fusie beschouwd als een grensoverschriidende

zusterfusie, Daarom, en gezien het feit dat de Verkrijgende Rechtspersoon geen nieuwe aandelen

zal uitgeven (door verhoging van haar aandelenkapitaal) ingevolge deze grensoverschrijdende

fusie, is naar Nederlands recht een vereenvoudigde fusieprocedure in de zin van art. 2:333 lid 2 jo.

2:3339a BW van toepassing.

De Verdwijnende Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon komen derhalve als volgt

overeen.

2
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A.

Gezamenlijk voorstel tot fusie (art. 307 UmwG en art. 2:312 BW)

Artikel 1,

Rechtsvorm, naam en zetel van de bij de grensoverschriidende fusie betrokken

rechtspersonen (art.307 lid 2 sub 1 UmwG en art. 2=3'12lid 2 sub a en 2:333d sub a BW)

-l Ou van de Verdwijnende Rechtspersoon is Astemo Netherlands 8.V., een besloten vennootschap

met beperkte aansprakel'rjkheid naar Nederlands recht, statutair gevestigd te Zaltbommel,

Nederland en kantoor houdende aan Heksekamp 31,5301LX Zaltbommel, Nederland,

ingeschreven in het handelsregister van de Kamer van Koophandel onder nummer 531 '18561. Het

belastingnummer van de Verdwijnende Rechtspersoon is 850754379. Enig aandeelhouder van de

Verdwijnende Rechtspersoon is Astemo, Ltd., statutair gevestigd te Tokio, Japan, ingeschreven bij

de'lega! office of the district Tokyo, Japan', onder ondernemingsnummer (0)500-01-007842.

2. De van de Verkrijgende Rechtspersoon is Astemo Europe GmbH, een vennootschap met

beperkte aansprakelijkheid naar Duits recht, statutair gevestigd te Oberding, district Erding,

Duitsland en kantoor houdende te München, Duitsland, Technopark lV, Lohstraße 28, 85445

Oberding, district Erding, Duitsland, ingeschreven in het 'Handelsregister des Amtsgerichts

München'onder nummer HRB 148869. Het belastingnummer van de Verkrijgende Rechtspersoon

is 1141128140048. Enig aandeelhouder van de Verkrijgende Rechtspersoon is Astemo, Ltd.,

statutair gevestigd te Tokio, Japan, ingeschreven bij de '/egal office of the district Tokyo, Japan',

onder ondernemingsnummer (0)500-0 1'0O7 842.

3. Astemo Nederland B.V. en Astemo Europe GmbH zijn de bij de grensoverschrijdende fusie

betrokken rechtspersonen. Na voltooiing van de grensoverschrijdende fusie zal Astemo Europe

GmbH als rechtspersoon waarin Astemo Netherlands B.V. opgaat de overblijvende rechtspersoon

zi)n, waarop Duits recht van loepassing zal z4n'

Artikel 2.

Overeenkomst betreffende de overgang van activa en passiva middels grensoverschriidende
fusie door absorPtie

1. De Verdwijnende Rechtspersoon gaat over in de Verkrijgende Rechtspersoon door middel van een

grensoverschrijdende fusie (grensoverschrijdende fusie door absorptie) in de zin van ad. 305 lid 2
' jo. art. 2lid I , art. 46 e.v., UmwG alsmede in de zin van art. 2: 333b e.v. BW door ontbinding zonder

vereffening door overgang van alle activa, met alle daaraan verbonden rechten en plichten, door

overgang onder algemene titel, zonder toekenning van aandelen in de Verkrijgende Rechtspersoon

(grensoverschrijdende fusie door absorptie). Alle activa van de Verdwijnende Rechtspersoon

worden toegekend aan de vestiging van de Verkrijgende Rechtspersoon in Schwaig, Duitsland.

2. Op grond van arl. 305 lid 2 jo, art.20 UmwQ komt een dergelijke grensoverschrijdende fusie

rechtsgeldig tot stand door inschrijving daarvan in het handelsregister van de rechtbank in

München, zijnde het bevoegde handelsregister ten aanzien van de Verkrijgende Rechtspersoon.

Door de totstandkoming van de grensoverschrijdende fusie gaan de activa en passiva van de

Verdwijnende Rechtspersoon van rechtswege in hun geheel over op de Verkrijgende

Rechtspersoon door overgang onder algemene titel. De schuldeisers van de Verdwijnende

Rechtspersoon worden schuldeisers van de Verkrijgende Rechtspersoon. Tegelijkert'tjd houdt de

Verdwijnende Rechtspersoon op te bestaan zonder liquidatie van de Verdwijnende Rechtspersoon.

De inschrijving van de Verdwijnende Rechtspersoon dient derhalve te worden doorgehaald in het

handelsregister van de Nederlandse Kamer van Koophandel zodra de grensoverschrijdende fusie

van kracht is geworden.

e;
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3. De Verdwijnende Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon verbinden zich om in

aanvulling op dit gezamenlijk voorstel tot fusie zowel nationaal als internationaal alle

rechtshandelingen te verrichten en maatregelen te nemen als gepast of bevorderlijk kunnen ziin

met betrekking tot de correcte overgang van alle tot de onderneming van de Verdwijnende

Rechtspersoon behorende activa en passiva naar de Verkr'rjgende Rechtspersoon. lndien en voor

zover afzonderlijke activa van de Verdwijnende Rechtspersoon uiteindelijk niet aan de Verkriigende

Rechtspersoon kunnen worden overgedragen en de Verkrijgende Rechtspersoon als gevolg

daarvan niet het juridisch eigendom op deze acliva verkrijgt, zullen de Verdwijnende

Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon de positie innemen alsof de Verkrijgende

Rechtspersoon het juridisch eigendom op deze activa bezit vanaf de datum waarop de

grensoverschrijdende fusie juridisch van kracht wordt. Hiertoe draagt de Verdwijnende

Rechtspersoon aan de Verkrijgende Rechtspersoon meer in het bijzonder het volledige, kosleloze

en onbeperkte recht over op het gebruik, de verwijdering en de exploitatie van, evenals alle andere

rechten met betrekking tot, dergelijke activa.

Artikel3.
Ruilverhouding, geen toekenning van nieuwe aandelen en deelname in de winst (art. 307 lid 2

sub 2,3 en 5 UmwG)

j. Op grond van art.305 lid 2 jo. arl.54 lid 1 sub 3 UmwG kan de Verkrijgende Rechtspersoon

besluiten geen aandelen toe te kennen indien elke aandeelhouder van de Verdwijnende

Rechtspersoon afstand doet van zijn recht op toekenning van aandelen. Aangezien Astemo, Ltd.

als enig aandeelhouder van de Verdwijnende Rechtspersoon door middel van een afzonderlijke

verklaring afstand doet van haar rechl om aandelen toe le kennen, kunnen de activa van de

Verdwijnende Rechtspersoon worden overgedragen aan de Verkrijgende Rechtspersoon door

middel van fusie zonder tegenprestatie. Op grond van het Nederlands recht wordt de

grensoverschr'rjdende fusie overeenkomstig art. 2;333 lid 2 jo. 2:3'1 1 lid 2 BW beschouwd als een

vereenvoudigde fusie, onder de voorwaarde dat de Verkrijgende Rechtspersoon geen nieuwe

aandelen uitgeeft (door het aandelenkapitaal te verhogen) in verband met deze

grensoverschrijdende fusie. Er worden als onderdeel van de grensoverschrijdende fusie derhalve

geen nieuwe aandelen in de Verkrijgende Rechtspersoon uitgegeven en de aandelen in de

Verdwijnende Rechtspersoon houden op te bestaan'

2. Aangezien Astemo, Ltd. als enig aandeelhouder van de Verdwijnende Rechtspersoon afstand doet

van haar recht op toekenning van nieuwe aandelen als bedoeld in art. 305 lid 2 jo. art. 54 lid. 1 sub

3 UmwG en er derhalve geen nieuwe aandelen in de Verkrijgende Rechtspersoon worden

uitgegeven, is op grond van art. 2:333 lid 2 jo. 2:326 BW geen informatie over de aandelenruil

vereist, in het bijzonder informatie over:

(a) de ruilverhouding van de aandelen c.q. het bedrag van de aanvullende contante betalingen

(art. 307lid 2 sub 2, UmwG);

(b) de details met betrekking tot de overgang van aandelen naar de Verkrijgende Rechtspersoon

(art. 307 lid 2 sub 3, UmwG); en

(c) vanaf welk moment de aandelen recht geven op deelneming in de winst (art. 307 lid 2 sub 5,

UmwG).

3. Aanqezie
VerkriJgende Rechtspersoon uitdrukkelijk afziet van het laten onderzoeken van het fusievoorstel

door een fusie-accountant als bedoeld in art. 311 lid 1 sub 1 jo. art. 9 lid 1 UmwG en van het

opstellen van een bijbehorend fusieverslag, als bedoeld in art. 311 lid 1 sub 1jo. art.12lid 1 sub'1

UmwG, is geen fusie-onderzoek door een fusie-accountant als bedoeld in art. 31 1 lid 2 sub 1 jo.

art. g lid 2, arl. S lid 3 UmwG en het opstellen van een bijbehorend fusieverslag, als bedoeld in art.

3j1 lid 2 sub 1 jo. art. 12 lid 3, art. g lid 3, art. S lid 3 sub 2, UmwG, vereist. Op grond van het
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Nederlands recht is er geen deskundigenverslag als bedoeld in art. 2:328 BW vereist, aangezien

de grensoverschrijdende fusie op grond van art, 2:333 lid 2 BW wordt beschouwd als een

vereenvoudigde fusie.

Effectieve datum van de fusie, waard"r,"n ll;no":lu"rn""na" activa, vermogensopstellingen
(art.307lid 2 sub 6, 11 en 12 UmwG en art. 2:312lid 2 sub f en 2:333d sub d en e BW)

1. 1 april 2026,0:00 uur, is overeengekomen als de datum vanaf welk moment de door de

Verdwijnende Rechtspersoon verrichte handelingen geacht worden te zijn verricht voor de

Verkrijgende Rechtspersoon. De Verdwijnende Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon

komen overeen dat met ingang van 1 april 2026, 0:00 uur (de uiterste datum van de fusie als

bedoeld in ar1, 307 lid 2 sub 6 UmwG en art. 2:312 lid 2 sub f BW) de handelingen van de

Verdwijnende Rechtspersoon geacht worden te z'ljn verricht voor de Verkrijgende Rechtspersoon.

't

2. De grensoverschrijdende fusie is gebaseerd op de balans van de Verdwijnende Rechtspersoon per

31 maart 2026 (eindbalans).

3. Voor de vaststelling van de voorwaarden van dit voorstel tot fusie hebben de Verdwijnende

Rechtspersoon en de Verkrijgende Rechtspersoon gebruik gemaakt van de tussentijdse

vermogensopstellingen van zowel de Verdwijnende Rechtspersoon als de Verkrijgende

Rechtspersoon per 31 december 2025, als bedoeld in art. 2:333d sub e BW.

4. De activa en passiva van de Verdwijnende Rechtspersoon die middels de grensoverschrijdende

fusie overgaan op de Verkrijgende Rechtspersoon, worden voor boekhoudkundige doeleinden door

de Verkrijgende Rechtspersoon voortgezet tegen de respectievelijke boekwaarden (art. 2:333d sub

d BW) zoals opgenomen in de goedgekeurde jaarrekening van de Verdwijnende Rechtspersoon

per 31 maart 2026 (uitoefening van het keuzerechl in de zin van art. 24 van de UmwG).

5. Afgezien daarvan worden er in het voorstel tot fusie geen voorwaarden opgenomen die zijn afgeleid

van de vermogensopstellingen van de bij de grensoverschrijdende fusie betrokken rechtspersonen.

ln het bijzonder worden er geen aandelen toegekend, zodat het niet nodig is om de ruilverhouding

te bepalen. Er is geen verklaring vereist betreffende de ingangsdatum van de

vermogensopstellingen die gebruikt worden voor het vaststellen van de vooruaarden van de

grensoverschrijdende fusie in de zin van art. 307 lid 2 sub 12 UmwG. Uit voorzorg wordt alle

informatie als bedoeld in art.307 lid 2 sub 12 UmwG ten aanzien van de Verdwijnende

Rechtspersoon gebaseerd op haar goedgekeurde jaarrekening per 31 maart 2026 en ten aanzien

van de Verkrijgende Rechtspersoon op haar jaarrekening voor het boekjaar eindigend op 31 maart

2O26.De activa en passiva die als onderdeel van de grensoverschrijdende fusie overgaan, worden

door de Verkrijgende Rechtspersoon voor het eerst opgenomen in de jaarrekening voor het

boekjaar eindigend op 31 maart 2027. De laatste gewone jaarrekening van de Verkrijgende

Rechtspersoon is vastgesteld per 31 maarl 2026. :

6. Vanaf 1 april 2026,0:00 uur, komen alle voordelen en lasten met betrekking tot de overgaande

activa toe aan de Verkrijgende Rechtspersoon (art. 2:312lid 2 !ub f jo. 2:321 BW). Vanaf dit tijdstip

worden derhalve aile handelingen van zowel de Verdwijnende Rechtspersoon als de Verkriigende

Rechtspersoon verantwoord in de jaarrekening van de Verkrijgende Rechtspersoon,

T. Op grond van het burgerlijk en vennootschapsrecht gaan de activa en passiva van de Verdwijnende

Rechtspersoon over op de Verkrijgende Rechtspersoon door overgang onder algemene titel op het

moment van inschrijving van de grensoverschrijdende fusie in het handelsregister van de

Verkrijgende Rechtspersoon (handelsregister van de rechtbank van München), zonder dat een

afzonderlijke akte van overdracht is vereist.
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Artikel5
Waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de werkgelegenheid (art.

307 lid 2 sub 4 umwG en art.2:333d sub b BW) en pensioenaanspraken en

werknemersregelingen (art- 307 lid 2 sub 16, UmwG)

1. De Verdwijnende Rechtspersoon heeft geen werknemers in dienst en heeft geen

werknemersvertegenwoordigingorganen. De fusie van de Verdwijnende Rechtspersoon met de

Verkrijgende Rechtspersoon heeft derhalve geen gevolgen voor de werknemers en/of de

werknemersvertegenwoordigingsorganen van de Verdwijnende Rechtspersoon. Er worden geen

gerelateerde maatregelen overwogen.

2. Astemo Poland Sp. Z.o.o., een dochteronderneming van de Verdwijnende Rechtspersoon, heeft

503 werknemers en drie (3) ondernemingsraden. Daarnaast zijn er drie (3) vakbonden actief in

deze rechtspersoon.

3. Astemo South Africa (Pty) Ltd., een andere dochteronderneming van de Verdwijnende

Rechtspersoon, heeft geen werknemers en kent geen werknemersvertegenwoordigingsorgaan.

4. De Verkrijgende Rechtspersoon heeft 370 werknemers, verdeeld over de vestigingen in Rosswein

(256 werknemers), Schwaig-Oberding (100 werknemers) en Rüsselsheim (14 werknemers), Er zijn

geen ondernemingsraden. Op de vestiging in Rosswein bestaat een vrijwillige

personeelsvertegenwoordiging. De Verkrijgende Rechtspersoon is niet gebonden aan een

collectieve arbeidsovereenkomst.

S. Astemo Aftermarket Germany GmbH, een dochteronderneming van de Verkrijgende

Rechtspersoon, heeft 122 werknemers, een ondernemingsraad en een economisch comil6

ingesteld. Deze rechtspersoon is niet gebonden aan een collectieve arbeidsovereenkomst.

6. Astemo Heilbronn GmbH, een andere dochteronderneming van de Verkrijgende Rechtspersoon,

heeft 76 werknemers en een ondernemingsraad. Deze rechtspersoon is gebonden aan een

collectieve arbeidsovereenkomst.

7. Astemo UK, Ltd, een andere dochteronderneming van de Verkrijgende Rechtspersoon, heeft 115

werknemers. Ze heeft geen werknemersvertegenwoordigingsorgaan. Deze rechtspersoon is niet

gebonden aan collectieve arbeidsovereenkomsten'

8. Astemo Buelna, S.L.U, een andere dochteronderneming van de Verkrijgende Rechtspersoon, heeft

32g werknemers en een werknemersvertegenwoordigingsorgaan. Drie (3) vakbonden zijn

vertegenwoordigd. :

g. Astemo Lisbon, Unipessoal Lda, een andere dochteronderneming van de Verkrijgende

Rechtspersoon, heeft 73 werknemers. Ze heefi geen werknemersvertegenwoordigingsorgaan.

Deze rechtspersoon is niet gebonden aan collectieve arbeidsovereenkomsten.

10. Astemo Abrantes S.A, een andere dochteronderneming van de Verkrijgende Rechtspersoon, heefl

174 werknemers. Er is geen werknemersvertegenwoordigingsorgaan ingesteld. Daarnaast zijn er

twee (2) vakbonden actief in deze rechtspersoon'

11. Astemo Czech, s.r;o,, een andere dochteronderneming van de Verkrijgende Rechtspersoon, heeft

413 werknemers. Ze kent geen werknemersvertegenwoordigingsorgaan. Deze rechtspersoon is

niet gebonden aan collectieve arbeidsovereenkomsten.

12. Astemo France S,A.S., een andere dochteronderneming van de Verkrijgende Rechtspersoon, heeft

in totaal 604 werknemers, verdeeld over de twee vestigingen in Angers (277 werknemers) en

Drancy (327 werknemers). Op beide vestigingen is een lokale ondernemingsraad ingesteld;

daarnaast is er een centrale ondernemingsraad waarin de lokale ondernemingsraden elk leden
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afvaardigen, alsmede een Europese ondernemingsraad. Tevens zijn er vier (4) vakbonden actief

in deze rechtspersoon,

13. Astemo Bursa Otomotiv ' A.S., een andere dochteronderneming van de Verkrijgende

Rechtspersoon, heeft 467 werknemers. Ze heeft geen werknemersvertegenwoordigingsorgaan.
Deze rechtspersoon is gebonden aan collectieve arbeidsovereenkomsten.

14. Tenzi) anders vermeld in voorgaande leden, geldt het volgende:

De arbeidsvoorwaarden van de werknemers van de Verdwijnende Rechtspersoon en de

Verkrijgende Rechtspersoon en hun respectievelijke dochterondernemingen blijven ongewijzigd.

Dit geldt ook voor individuele contractuele en collectieve arbeidsvoorwaarden (met name

collectieve arbeidsovereenkomsten en werkovereenkomsten). De werklocatie en de inhoud van de

werkzaamheden worden niet door de fusie beTnvloed. Het bestaan en de verantwoordelijkheden

van medezeggenschapsorganen worden niet gewijzigd door de fusie. De productielocaties blijven

ongewijzigd,

15. De Verdwijnende Rechtspersoon noch de Verkrijgende Rechtspersoon beschikt momenteel over

een raad van commissarissen. De fusie leidt niet tot een wettelijke vereiste tot het instellen van een

raad van commissarissen.

16. Op de inzage van het gedeelte van het fusieverslag waarin de eventuele gevolgen van de

grensoverschrijdende fusie voor de werknemers van de Verdwijnende Rechtspersoon, de

Verkrijgende Rechtspersoon en hun dochterondernemingen worden vermeld als bedoeld in

art. 309 lid 5, UmwG zijn de wettelÜke bepalingen van toepassing.

17. De fusie van de Verdwijnende Rechtspersoon met de Verkrijgende Rechtspersoon heeft geen

gevolgen voor de bedrijfspensioenen of pensioenaanspraken. Dit geldt voor alle rechtspersonen

die betrokken zijn bij de grensoverschrijdende fusie en hun respectievelijke

dochterondernemingen.

Artikel 6

Procedures voor het vaststellen van de medezeggenschapsrechten (art, 307 lid 2 sub 10,

UmwG en art. 2:2333d sub c BW)

De Verdwijnende Rechtspersoon heeft geen werknemers en kent geen regeling met betrekking tot

medezeggenschap. De Verkrijgende Rechtspersoon had in de laatste zes (6) maanden voorafgaand

aan de bekendmaking van het fusievoorstel minder dan vierhonderd (400) werknemers in dienst en

voor geen van hen bestond er een medezeggenschapsregeling.

De fusie heeft derhalve geen invloed op medezeggenschapsrechten. Bijgevolg zijn er geen regelingen

met belrekking tot medezeggenschapsrechten als bedoeld in art. 6 e.v. van de Wet

Werknemersmedezeggenschap bij grensoverschrijdende fusies vereist (art. 5 e.v. van de Wet

Werknemersmedezeggenschap bij grensoverschrijdende fusies). Op grond van art.4 van de Wet

Werknemersmedezeggenschap bij grensoverschrijdende fusies wordt de medezeggenschap van

werknemers geregeld door de regels van de lidstaat waarin de Verkrijgende Rechtspersoon gevestigd

is. Aangezien er geen regelingen met betrekking tot medezeggenschap in de zin van art. 6 e.v. van de

Wet Werknemersmedezeggenschap bij grensoverschrijdende fusies zijn vereist, hoeft er in dit voorstel

geen informatie over deze regelingen te worden opgenomen.

Artikel 7
Toekenning bijzondere rechten (art.307lid 2 sub 7 UmwG en art. 2:312lid 2 sub c BW)



De Verdwijnende Rechtspersoon heeft geen aandeelhouders aan wie bijzondere rechten ziin

toegekend of houders van andere effecten dan aandelen in de vennootschap, in het bijzonder houders

van converteerbare obligaties, winstbewijzen of soorlgelijke rechten. Alle aandelen en alle daarmee

verband houdende rechten worden gehouden en uitgeoefend door Astemo, Ltd. Noch ziin er

maatregelen in de zin van art. 307 lid 2 sub 7 UmwG en arl.2:312lid 2 sub c io. 2:320 BW voorgesteld

of voorzien.

Aangezien er geen (rechts)personen zijn die, in een andere hoedanigheid dan die van aandeelhouder,

beschikken over bijzondere rechten jegens de Verdwijnende Rechtspersoon, worden er geen

bijzondere rechten of vergoedingen toegekend ten laste van de Verkrijgende Rechtspersoon.

ArtikelS
Toekennen bijzondere voordelen (art. 307 lid 2 sub I UmwG en art, 2:312lid 2 sub d BW)

Er z'rjn aan de deskundigen die het voorstel tot fusie onderzoeken noch aan de leden van de bestuurs-

, leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen van de rechtspersonen die betrokken

z'rjn bij de grensoverschrijdende fusie bijzondere voordelen als bedoeld in art. 307 lid 2 sub 8 UmwG

en art. 2:312 lid 2 sub d BW toegekend, noch zullen deze worden toegekend. Er is derhalve geen

verplichting tot nadere uiteenzetting.

Artikel 9

Statuten van de Verkrijgende Rechtspersoon (art. 307 lid 2 sub 9 UmwG en art.2:312lid 2 sub
b Bw)

Onderhavige grensoverschrijdende fusie betreft een fusie door absorptie waarbij geen nieuwe

vennootschap wordt opgericht. De statuten van de Verkr[gende Rechtspersoon worden niet gewijzigd

als onderdeel van de grensoverschrijdende fusie. De statuten van de Verkrijgende Rechtspersoon

zoals deze thans luiden en die ter informatie als Biilaqe aan dit fusievoorstel worden gehecht, als

bedoeld in art. 307 lid 2 sub 9 UmwG en art. 2:312lid 2 sub b BW, blijven*derhalve vooralsnog van

kracht. De gegevens van de Verkrijgende Rechtspersoon en het daarop toepasselijke recht blijven

dezelfde als vermeld in art. I lid 2 van dit voorstel tot fusie.

Artikell0
lnformatie overschadeloosstelling en zekerheden (art.313, art,29 lid 1 sub 1, art,307 Iid 2 sub

13 en {4 UmwG en art.2: 333d sub g BW)

1. Aangezien Astemo, Ltd. als enig aandeelhouder van zowel de Verdwijnende Rechtspersoon als de

Verkrijgende Rechtspersoon geen bezwaar maakt tegen de besluiten van de aandeelhouders tot

goedkeuring van het gezamenlijk voorstel lot fusie, hoeft er geen informatie als bedoeld in art.

2:333h BW te worden opgenomen met betrekking tot de voorwaarden voor toekenning van een

schadeloosstelling aan een aandeelhouder die bezwaar maakt tegen de fusie en die zijn

uittreedrecht uitoefent en die door de vennoolschap of een derde verschuldigd is in ruil voor de

overdracht van z'tjn aandelen.

Z, Er is geen aanbod tot schadeloosstelling ats bedoeld in art.1221UmwG vereist, aangezien Duits

recht op de Verkrijgende Rechtspersoon van toepassing is. Bovendien is geen aanbod tot

schadeloosstelling als bedoeld in art.29lid 1 sub '1, UmwG vereist.

3. Als enig aandeelhouder van zowel de Verkrijgende Rechtspersoon als de Verdwijnende

Rechtspersoon doet Astemo, Ltd. bovendien bij wijze van voorzorgsmaatregel uitdrukkelijk afstand

van haar recht op schadeloosstelling.
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4. Er worden geen waarborgen, zoals garanties of pandrechten, toegekend aan schuldeisers van de

Verdwijnende Rechtspersoon,

S. De schuldeisers van de Verkrijgende Rechtspersoon kunnen verzoeken om zekerheid als bedoeld

in art. 305 lid 2 jo. arl.22 UmwG indienen, mits ze afdoende aantonen dat de grensoverschrijdende

fusie de vordering die ze bezitten in gevaar zal brengen.

6. Schuldeisers van de Verdwijnende Rechtspersoon kunnen binnen drie (3) maanden na

aankondiging van de indiening van dit fusievoorstel in de Nederlandse Staatscourant in verzet

komen tegen dit fusievoorstel.

Artikel 11

Goedkeuring van de aandeelhoudersvergadering van de Verkrijgende Rechtspersoon en van

de aandeethoudersvergadering van de Verdwijnende Rechtspersoon (artikel 2:312 ltd 2 sub i

Bw)

Dit fusievoorstel wordt alleen van kracht als het door zowel de vergadering van aandeelhouders van

de Verkrijgende Rechtspersoon als door de vergadering van aandeelhouders van de Verdwijnende

Rechtspersoon is goedgekeurd middels een aandeelhoudersbesluit (art. 305 lid 2io. arl.13 en art. 50

UmwG en art. 2:330 BW). Op grond van het Nederlands recht (artikel 2:31 2 lid 2 sub i BW) of de

statuten van de Verdwijnende Rechtspersoon vereist het besluit van de vergadering van

aandeelhouders van de Verdwijnende Rechtspersoon tot goedkeuring van de fusie geen toestemming

van een derde om van kracht te worden.

Op grond van,het Duits recht of de statuten van de Verkrijgende Rechtspersoon is voor het besluit van

de vergadering van aandeelhouders van de Verkrijgende Rechtspersoon tot goedkeuring van de fusie

geen toestemming van een derde vereist om van kracht te worden.

Artikel l2
Fusiecontrole

Op de voorgenomen grensoverschrijdende fusie zijn op grond van de Nederlandse, Duitse of Europese

antitrustwetgeving geen kennisgevings- of registratieverplichtingen van toepassing, aangezien

Astemo, Ltd. de enig aandeelhouder is van zowel de Verkrijgende Rechtspersoon als de Verdwijnende

Rechtspersoon en de huidige fusie derhalve een reorganisatie vormt tussen niet-onafhankelijke

rechtspersonen. Derhalve vormt de fusie geen concentratie en wordt deze niet aangemeld bij de

Nederlandse mededingingsautoriteit.

Artikel 13

Voorgenomen maatregelen in verband met de overgang van het aandeelhouderschap van de

Verdwijnende Rechtspersoon (art. 2:312\id 2 sub g BW)

ln onderhavig geval, waarin sprake is van een grensoverschrijdende fusie van zustermaatschappijen,

worden er geen aandelen door de verkrijgende vennootschap toegekend.

Artikel 14

Voornemens omtrent voortzetting of beöindiging van activiteiten (artikel 2:312lid 2 sub h BW)

De activiteiten van de Verdwijnende Rechtspersoon worden voortgezet door de Verkr'tjgende

Rechtspersoon.

Artikell5
g
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Gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de goodwill en de uitkeerbare reserves van

de verkrijgende vennootschap (artikel 2:312lid 4 BW)

De grensoverschrijdende fusie heeft de volgende gevolgen voor de bedragen aan goodwill en de

uitkeerbare reserves:

(a) Goodwill: er zijn geen gevolgen voor de goodwill.

(b) Uitkeerbare reserves: de uilkeerbare reserves van de Verkrijgende Rechtspersoon worden per 1

april 2026 aangepast met het bedrag van het eigen vermogen van de Verdwijnende

Rechtspersoon.

Artikel 16

Voorgesteld indicatief tijdschema voor de grensoverschrijdende fusie (artikel 2:333d sub h
BW)

Het indicatieve tijdschema voor de grensoverschrijdende fusie vanuit Nederlands perspectief is als

volgt:

13 februari 2026: bekendmaking in de Nederlandse Staatscourant.

13 februari 2026: indiening van het fusievoorstel en de bijbehorende informatie bij het handelsregister

waarin de Verdwijnende Rechtspersoon staat ingeschreven.

23 februari 2026: voorleggen van het fusieverslag en het concept fusievoorstel aan de werknemers van

de Verkrij gende Rechtspersoon.

18 mei 2026: vergadering van aandeelhouders van de Verkrijgende Rechtspersoon waarin de

grensoverschrijdende fusie wordt goedgekeurd en notariöle bekrachtiging van het fusievoorstel in

Duitsland.

18 mei 2026: afstandsverklaringen door aandeelhouders van de Verkrijgende Rechtspersoon ten

aanzien van:

afstand van de verplichting tot het voorleggen van het fusievoorstel aan de aandeelhouder(s) van

de Verkrij gende RechtsPersoon;

afstand van neerlegging van de jaarrekeningen en verklaringen van de financiöle staat over de

laatste drie (3)jaar van alle bij de grensoverschrijdende fusie betrokken rechtspersonen ten kantore

van de Verkrijgende Rechtspersoon;

afstand van instellen van een vordering tegen de geldigheid van het besluit van de vergadering

van aandeelhouders tol goedkeuring van het fusievoorstel;

,.:; afstand van onderzoek van het fusievoorstel en het opstellen van een bijbehorend fusieverslag.

1B mei 2026 de Verdwijnende Rechtspersoon neemt het besluit tot fusie.

18 mei 2026: de Verdwijnende Rechtspersoon dient bij de Nederlandse notaris het verzoek in tot afgifte

van de verklaring als bedoeld in artikel 2:334i lid 3 BW (het "Pre-fusie Attest").

18 mei 2026: de Nederlandse notaris geeft het Pre-fusie Attest af'

18 mei 2026: de Nederlandse notaris deponeert het Pre-fusie Attest bij het Nederlandse

handelsregister.

a

a

a
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22 mei 2026: de administrateur van het Nederlandse handelsregister deelt het Pre-fusie Attest met het

handelsregister van de Verkrijgende Rechtspersoon.

29 mei 2026: de Verkrijgende Rechtspersoon dient bij het handelsregister wa arin ze staat ingeschreven

een verzoek in tot inschrijving van de grensoverschrijdende fusie.

26 juni 2026: de fusie wordt van kracht door inschrijving in het handelsregister waarin de Verkrijgende

Rechtspersoon staat ingeschreven.

Artikel 17

Overige bepalingen

L De Verdwijnende Rechtspersoon bezit geen eigendommen, onroerend goed of met onroerend
goed gelijkgestelde rechten als bedoeld in de Duitse of Nederlandse Wet op de

overdrachtsbelasting. De voorgenomen fusie vormt derhalve geen transactie waarover

overdrachtsbelasting verschuldigd is.

2. Het bestuur van de Verkrijgende Rechtspersoon wordt momenteel gevormd door de heer Charles

Douglas Bowling ll. Er is geen voornemen om de samenstelling van het bestuur van de

Verkrijgende Rechtspersoon te wijzigen in verband met de fusie. Er wordt in het bijzonder geen

bestuurder van de Verdwijnende Rechtspersoon benoemd tot bestuurder van de Verkrijgende

Rechtspersoon (artikel 2:312lid 2 sub e BW).

3. lndien enige in deze akte opgenomen bepaling - om welke reden dan ook - ongeldig of niet-

afdwingbaar is of wordt verklaard, tast dit de geldigheid of afdwingbaarheid van de overige

bepalingen van deze akte niet aan. Padijen verbinden zich hierbij om met elkaar in overleg te treden

om overeenkomst te bereiken over het vaststellen van bepalingen ter vervanging van de ongeldige

of niet-afdwingbare bepaling(en), waarbij de ongeldige of niet-afdwingbare bepaling(en) wordt

(worden)..vervangen door geldige bepaling(en) die de bedoeling en de intentie van de ongeldige of
niet-afdwingbare bepaling economisch zo dicht mogelijk benadert (benaderen). Hetzelfde geldt als

partijen per abuis een bepaalde kwestie niet in deze akte hebben geregeld.

4. Om te voldoen aan de wettelijke vereisten van een grensoverschrijdende fusie wordt dit
gemeenschappelijk voorsteltot fusie opgesteld als een Duitse notariöle akte als bedoeld in art. 307

lid 4 UmwG. Vervolgens wordt dit gezamenlijk voorstel tot fusie opgesteld als onderhands

instrument naar Nederlands recht.

Bijlagen

De volgende bijlagen zijn aan dit fusievoorstel gehecht en maken daarvan een integraal onderdeel uit:

Bljlage 1: Statuten Astemo Europe GmbH in hun huidige versie;

Bijlage 2: de Nederlandse veftaling van de statuten Astemo Europe GmbH in hun huidige versie; en

Bijlage 3: de Duitse en Engelse tekst van dit fusievoorstel (exclusief bijlagen). Voor Nederlandse

deponeringsdoeleinden is de Nederlandse versie van dit fusievoorstel leidend.

11
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HANDTEKENINGENPAGINA

Ondertekend door alte leden van het bestuur van de fuserende vennootschappen op de datum en plaats zoals

aangegeven.

Het is niet noodzakelijk dat alle bestuurders hetzelfde exemplaar van dit fusievoorstel ondertekenen. lndien de

ondertekening op meerdere exemplaren geschiedt vormen deze exemplaren tezamen het fusievoorstel.

BESTUUR VERKRTJGENDE VENNOOTSCHAP

.

Door : Charles Douglas Bowling ll
Plaats :

Datum :,-*.februari 2026

BESTUUR VERDWIJNENDE VENNOOTSCHAP

R.

Plaats

Datum

Amsterdam, the Netherlands

5 februari 2026

't,

C,M.J

Plaats

Datum ll:5 februari 2026
sterdam, the Netherlands
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25 085 007 (ve)

Bescheinigung
gemäß S 54 GmbH-Gesetz

Zu dem nachfolgenden Gesellschaftsvortrag der Firma

Hitachi Astemo EuroPe GmbH
(künftig: Astemo Europe GmbH)

mit dem SiE in Oberding, Landkreis Schwaig, Landkreis Erdlng

bescheinige ich, Notarin, dass die geänderten Bestimmungen des Gesellschaftsvertrages

mit dem Beschluss über die des Gesellschaftsvertrages gemäß meiner Urkun-

de vom heutigen Tage, und die unveränderten Bestimmun-

gen mit dem zuletzt zum Handelsregister eingereichten vollständigen Wortlaut des Ge-

sellschaftsvertrages (UVZ-Nr. 246912022 des Notars Dr. Rainer Oppermann in Düssel-

dorf) übereinstimmen.

München, den 08.05.2022

Kuhne

Notarin

tu
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Qeeohüftsfllhrung
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Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift)

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift).

München, den 26.O5.2025

Kathrin Kuhne, Notarin
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Aktenregister nr. K 078512025

25 085 007 (ve)

Verklaring
conform S 54 GmbH-Gesetz

(wet op de Duitse besloten vennootschappen)

Met betrekking tot de onderstaande statuten van de firma

Hitachi l\stemo EuroPe GmbH

(in het vervolg:Astemo Europe GmbH)

gevestigd te Oberding, Landkreis Schwaig, Landkreis Erding

verklaar ik, ondergetekende notaris, dat de gewijzigde bepalingen van de statuten

overeensternmen met het besluit inzake de wijziging van de statuten conform mijn akte de

dato heden, aktenregister nr. K 0783 / 2025 en de ongewijzigde bepalingen overeenstemmen

met de laatstelijk bij het handelsregister gedeponeerde volledige tekst van de statuten

(aktenregister nr.2469 I 2022 van notaris Dr. Rainer Oppermann in Düsseldorf). .

München, 08.05.2022

[handtekening]

[stempel] Kuhne

Notaris

wu
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STATUTEN

s1
Naam en zetel

1, De vennootschap draagt de naamir

Astemo Europe GmbH

2. De vennootschap heeft haar zetelin Schwaig-Oberding [BRD],

s2
Doelvan de onderneming

Doelvan de onderneming zijn ontwikkeling, beproeving, fabricage, markt- en

technologieondeaoek, distributie, inkoop en verkoop (im- en export) met betrekking tot

door de wereldwijd tot HitachiAstemo Ltd. behorende bedrijfsonderdelen gefabriceerde

artikelen en alle daarmee verband houdende diensten. Dat geldt voor alle ontwikkelde

en gefabriceerde hardware en software-producten op het gebied van de totale

mobiliteit, inclusief voertuigcomponenten en/of -systemen en motorfietstoebehoren/-

onderdelen.

2,, De vennootschap is gerechtigd tot alle werkzaamheden en maatregelen die geschikt

zijn om het doel van de onderneming direct of indirect te dienen. Daartoe behoort ook

het recht om in een onderneming deelte nemen en nevenvestigingen op te richten.

s3
Maatschappelijk kapitaal

Het maatschappelijk kapitaal bedraagt EUR 17.551 .604,00 (zegge: zeventien miljoen

vijfhonderdeenenvijftigduizend zeshonderdvier euro)'

nü-JN



s4
Bestuur

i' De vennootschap heeft 66n of meerdere bestuurders. De bestuurders dienen leiding te

geven aan de werkzaamheden van de vennootschap met inachtneming van de wet' de

statuten en de instructies van de aandeelhouders, in het bijzonder een door de

aandeelhouders opgesteld huishoudelijk reglement na te leven en de door de

aandeelhouders als toestemmingsplichtig aangegeven handelingen uitsluitend met hun

instemming uit te voeren.

2. De vennootschap wordt vertegenwoordigd

indien er slechts ÖÖn bestuurder aanwezig is: door deze alleen'

als er meerdere bestuurders aanwezig zijn: doortwee bestuurders gezamenlijk of

door 6Ön bestuurder samen met een procuratiehouder'

3. De aandeelhoudersvergadering kan ook in dat geval individuele of alle bestuurders

machtigen om de vennootschap alleen te vertegenwoordigen'

De aandeelhoudersvergadering kan de bestuurders en procuratiehouders vrijstellen

van de beperkingen van $ 1Bl van het Burgerlijk Wetboek'

s5
Beschikking over aandelen

Het beschikken over aandelen of delen van aandelen is uitsluitend met schriftelijke

toestemming van alle aandeelhouders toegestaan'

4.

i

1

s6
Boekjaar, duur van de vennootschaP

Het boekjaar begint op 1 april van een jaar en eindigt op 31 maart van het

daaropvolgende jaar. De periode van 1 januari 2003 tot en met 30 november 2003 en

van 1 december 2003 tot en met 31 maart 2004 vormt telkens een gebroken boekjaar'

2. De duur van de vennootschap is niet beperkt'

e-L*
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s7
Algemene vergadering van aandeelhouders

ln elk boekjaar wordt er een gewone algemene vergadering van aandeelhouders

gehouden. Onderwerp van de gewone algemene vergadering van aandeelhouders is

met name het vaststellen van de jaarrekening en de resultaatbestemming en de

decharge van de directie.

Een algemene vergadering van aandeelhouders moel verder worden bijeengeroepen

indien aandeelhouders met ten minste 10% van alle aandelen dit met schriftelijke

opgave van redenen eisen; aan de overige aandeelhouders moeten de redenen bijde

convocatie worden medegedeeld.

De algemene vergadering van aandeelhouders wordt bijeengeroepen doör de directie

door middel van een aangetekend schrijven met een termijn van ten minste twee

weken. De agenda dient bij de convocatie te worden medegedeeld.

Een algemene vergadering van aandeelhouders is beslissingsbevoegd als hierin ten

minste 213 van de stemmen van alle aandeelhouders aanwezig of vertegenwoordigd is.

Als de algemene vergadering van aandeelhouders niet beslissingsbevoegd is, moet de

directie binnen twee weken een oproep voor een nieuwe vergadering met dezelfde

agenda doen toekomen. Deze algemene vergadering van aandeelhouders is dan

ongeacht het aantal van de daarin vertegenwoordigde stemmen beslissingsbevoegd.

Hierop moet bij de nieuwe convocatie worden gewezen.

Elke aandeelhouder kan zich in de aandeelhoudersvergadering door een andere

aandeelhouder of door een uit hoofde van zijnlhaar beroep tot geheimhouding

verplichte persoon laten vertegenwoordigen. De vertegenwoordiger moet een

schriftelijke volmacht overleggen.

s8
Aandeelh oudersbeslulten

Aandeelhoudersbesluiten worden met eenvoudige meerderheid van de in de

aandeelhoudersvergadering afgegeven stemmen genomen, Dit geldt niet indien in de

wet dwingend of in deze statuten uitdrukkelijk iets anders wordt bepaald. De

aandeelhouders stemmen in eigen kwesties mee, voor zover niet in $ 47 lid 4 GmbHG

(wet op de Duitse besloten vennootschappen) of in deze statuten uitdrukkelijk iets

anders wordt bepaald.

rJp



2 Aandeelhoudersbesluiten kunnen - voor zover wettelijk toegestaan - ook telefonisch,

telegrafisch, per telex, telefax of per e-mail, schriftelijk of mondeling zonder formele

aandeelhoudersvergadering worden genomen indien alle aandeelhouders met deze

werkwijze akkoord gaan.

3" Voor een wijziging van de statuten is een meerderheid van75"Ä van de stemmen van

alle aandeelhouders vereist.

Elke euro van een aandeel geeft recht op het uitbrengen van Öön stem ($ 47 lid 2

GmbHG).

Staken van de stemmen geldt als afwijzing,.

Van het verloop van de aandeelhoudersvergadering en de hierin genomen besluiten

moeten notulen worden opgemaakt, die aan elke aandeelhouder moeten worden

toegezonden. De besluiten van de aandeelhoudersvergadering kunnen enkelbinnen

twee maanden na de aandeelhoudersvergadering in rechte worden aangevochten.

se
Resultaatbestemming

De aandeelhouders kunnen besluiten om het jaarresultaat geheel of gedeeltelijk in

winstreserves te storten of als winst over te nemen naar het volgende boekjaar. Een uitkering

van het jaarresultaat geschiedt enkel op grond van een besluit van de

aandeelhoudersvergadering, in het geval van een dergelijk besluit dient het jaarresultaat naar

rato van de aandelen aan de aandeelhouders te worden uitgekeerd.

s10
Concurrentieverbod

1,, De aandeelhouders en de bestuurders van de vennootschap kunnen in geval van een

mogelijk bestaand concurrentieverbod hiervan worden vrijgesteld. Over soort en

omvang van de vrijstelling besluiten de aandeelhouders met eenvoudige meerderheid,

tenzij op grond van de voor een GmbH telkens geldende wettelijke en rechtspositie iets

anders is bepaald. Het besluit moet een ondubbelzinnige afbakening bevatten met

betrekking tot welke taken en activiteiten buiten de GmbH van het concurrentieverbod

worden vrijgesteld.

+,
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2,, De vrijstelling dient afhankelijk te worden gemaakt van een passende tegenprestatie,

indien en voor zover dit noodzakelijk is om een verkapte winstuitkering als bedoeld in

de Duitse wet op de vennootschapsbelasting (Körperschaftssteuergesetz) te

voorkomen.

De aandeelhoudster HitachiAutomotive Systems Europa Limited en alle hieraan

gelieerde ondernemingen.zijn om niet vrijgesteld van het concunentieverbod. De

vrijstelling geldt in het bijzonder voor haar reeds bestaande activiteiten.

s11
Bekendmaking

De bekendmakingen van de vennootschap vinden plaats in het officiöle staatsblad van de

Bondsrepubliek Duitsland (Bundesanzeiger) of in het eventueel hiervoor in de plaats komende

officiöle publicatie-orgaan.

s12
Slotbepalingen

plaats van de bevoegde rechter voor alle geschillen voortkomende uit en verband

hoqdende met deze statuten is de zetel van de vennootschap. Uitsluitend het recht van

de Bonds-republiek Duitsland is van toepassing'

Voor zover bepalingen van deze statuten geheel of gedeeltelijk niet geldig mochten zijn

of hun rechtsgeldigheid later zouden verliezen, laat dit de geldigheid van de statuten

voor het overige onverlet. Hetzelfde geldt voor zover zou blijken dat zich in deze

staturen een hiaat zou bevinden. ln plaats van de ongeldige regeling of voor het

opvullen van het hiaal dient een passende regeling te worden besloten die - voor zover

rechtens mogelijk - het meest benadert hetgeen de contractpart'rjen wilden of volgens

de bedoeling en het doelvan de statuten zouden hebben gewild indien ze bij het sluiten

van de overeenkomst het punt hadden bedacht.

1;
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Hierbij bevestig ik dat de zich in dit bestand bevindende beeldgegevens (kopie) overeenkomen

met het mij voorliggende papieren document (origineel)'

München, 26.05.2025

Kathrin Kuhne, Notaris

rl)
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3,

Grenzüberschreitende
Verschmelzung

Verhandelt

zu München, den

ffi]
Vor mir, dem untezeichnenden

Notar

erschienen heute

Frau Yasmin Mang, geboren

am 19. Juli 1977,
geschäftsansässig
Astemo Europe GmbH,

Technopark lV, Lohstraße
28, 85445 Oberding,
Deutschland, handelnd nicht
in eigenem Namen, sondern
unler Ausschluss jeglicher
persönlicher Haftung

aufgrund einer beglaubigten
Vollmacht vom 11ffi, die im
Original vorgelegt wurde und

dieser Urkunde in

beglaubigter Kopie beigefügt
ist, namens und im Auftrag
der Astemo Europe GmbH
mit Sitz in München,

Deutschland, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445

Oberding, Landkreis Erding,

Deutschland eingetragen im

Handelsregister des

Amtsgerichts München unter
HRB 148869, und

2. Frau Dr, Nina Leonard,
geboren am

1 1. Februar 1 974, geschäfts-

ansässig Addleshaw
Goddard (Germany) LLP,

Theresienstraße 1, 80333
München, handelnd nicht in

eigenem Namen, sondern
unter Ausschluss jeglicher
persönlicher Haftung
aufgrund einer beglaubigten
Vollmacht vom 29. Januar
2026, die im Original
vorgelegt wurde und dieser
Urkunde in beglaubigter
Kopie beigefügt ist, namens

1 0-, 03888558-37\407039.1

Cross-Border Merger

Recorded

at Munich, this

rffil
Before me, the undersigned

notary

Dr, Martin T. Schwab

appeared today:

{,,r Ms. Yasmin Mang, born on

19 July 1977, with business
address at
Astemo Europe GmbH,
Technopark lV, Lohstraße
28, 85445 Oberding,
Germany, acting not in her
own name, but under
exclusion of any personal

liability based on a legalised
power of attorney dated

tffi which was päsented
as original and attached to
this deed as certified coPY, in

the name and on behalf of
Astemo Europe GmbH with
registered seat in Munich,

Germany, Technopark lV,

Lohstraße 28, 85445
Oberding district of Erding,

Germany, registered with the
commercial register of the
Municipal Court of Munich
under HRB 148869, and

2, Dr. Nina Leonard, bom on

11 February 1974, with

business address at

Addleshaw Goddard (GermanY)

LLP, Theresienstraße '1, 80333

Munich, acting not in her own

name, but under exclusion of
any personal liability based on

a legalised power of attorney

dated 29January 2026 which

was presented as original and
attached to this deed as

certified copy, in the name and

on behalf of
Astemo Netherlands B.V.

(een besloten vennootschap

1./.

2.
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und im Auftrag der
Astemo Netherlands B.V.
(een besloten vennootschaP
met bePerkte

aansprakeliikheid) mit Sitz in
Zaltbommel, Niederlande,
Geschäftsadresse
Heksekamp 31, 53011X
Zaltbommel, Niederlande,
eingetragen im

Handelsregister der
Niederlande (Kamer of
Koophandel) unter
Registernummer 531 1 8561.

Die Erschienenen sind dem Notar
persönlich bekannt.

Vertretungsbescheinigungen
erfolgen gesondert.

Der in der mittleren und rechten

Spalte dieser Urkunde in

englischer bzw. niederländischer

Sprache befindliche Text ist nicht

lnhalt dieser Urkunde und dient nur

der lnformation.

Die Beteiligten erklären, hier
jeweils in Ausübung einer

gewerlclichen oder selbständigen

Tätigkeit und wirtschaftlich auf

Rechnung der vertretenen

Gesellschaften zu handeln.

Es wird bestätigt, dass die

mitgeteilte Eigentümer- und

KontrollstruKur der vertretenen

Gesellschaften mit den im

Handelsreglster hinterlegten Unler-

lagen übereinstimmt.

Auf Nachfrage des Notars

versichem die Erschienenen, dass:

die durch sie vertretenen

Parteien auf eigene Rechnung

handeln, und

keine natürliche Person, weder

unmittelbar noch mittelbar, (i)

mehr als 25oÄ der Anteile hält,

(ii) mehr als 25% der

Stimmrechte kontrolliert oder

(iii) auf vergleichbare Weise

Kontrolle ausübt über die

met bePerkte

aansprakelijkheifl with

registered seat in Zaltbommel,

The Netherlands, its office

address at Heksekamp 31,

S30lLXZaltbommel, The

Neherlands, registered with

the Chamber of Commerce

Netherlands (Kamer of
Koophandel) under

number 531 18561.

The persons aPPeared are

personally known to the notary.

Proofs of representation are

attached separatelY.

The English and Dutch text in the

middle and right columns of this

deed does not form Part of this

deed and serves for information
purposes only.

The parties involved each declare

to act here in the exercise of a
commercial or independent activity

and economically for the account of

the represented comPanies.

It is confirmed that the notified

ownership and control structure of

the represented comPanies is in

consistence with the documents

deposited in the commercial regis-

ter.

Upon request of the notary, the

persons appeared assure that:

::, the parties represented bY them

act on their own account, and

no natural person either directlY

or indirectly (i) holds more than

25o/o ol the shares, (ii) controls

more than 25% of the voting

rights, or (iii) exercises conlrol

in a comparable manner over

the party represented bY them

a

Ia
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durch sie vertretene Partei als

wirtschaftlich Berechtigter

nach $ 3 Geldwäschegesetz.

Die Beteiligten erklärten, dass sie

bzw. die vertretenen Personen

bzttt. ein wirtschaftlicher
Berechtigter eines Beteiligten
weder eine politisch exponierte
Person (nachfolgend ,,PEP"
genannt), noch naher
Angehöriger einer PEP oder
sonsl nahestehende Person einer
PEP sind.

Die Erschienenen baten sodann,

handelnd wie angegeben, um

Beurkundung wie folgt:

Präambel

1. lm Handelsregister des

Amtsgerichts München ist

unter HRB'148869 die

Astemo Europe GmbH, eine

nach deutschem Recht
gegiündete Gesellschaft, mit

Sitz in Oberding, Landkreis
Erding, Deutschland, und
geschäftsansässig in

München, Technopak lV,

Lohstraße 28, 85445 Oberdlng,

Landkreis Erding,

Deutschland, (nachfolgend

,,Übernehmende Rechts-
trägerin" genannt)

eingetragen.

2. Bei der Übernähmenden
Rechtsträgerin ist kein

Aufsichtsrat eingerichtet.

3. Das Stammkapital der
Übernehmenden Rechts-

trägerin beträgt
EUR 17.ss1,604,00 (in

Worten: Euro siebzehn

Millionen fünfhundert einund-
fünfzigtausend sechshundeft
und vier) und die Einlagen
hierauf sind voll eingezahlt.
Alleinige Gesellschafterin der
Übernehmenden Rechts-
trägerin ist die Astemo, Ltd.

mit Sitz in Tokio, Japan,
eingetragen beim Rechtsamt

as beneficial owner according to

Sec. 3 Germany Money

Laundering Act.

The parties involved declare that
they or the persons represented or
an economic beneficiary of a party

involved are neither a politically

exposed person (hereinafter

referred to as "PEP'), nor a close
relative of a PEP or any other
person closely associated with a
PEP.

Thereupon, the persons ap-
peared acting as mentioned
asked for certification as follows:

Preamble

'{t,, Astemo Europe GmbH
(hereinafter referred to as
"Transferee Entity"), a

company incorporated under
the laws of Germany, with
legal seat in Oberding;
district of Erding, Germany,
and with ils business address
in München, Technopark lV,

Lohsfaße 28, 8544.5 Oberding,

district of Erding, GermanY, is
registered with the
commercial register of the

" Municipal Court of Munch
under HRB 148869.

2. There is no supervisory board

established at the level of the
Transferee Entity.

3. The nominal share capital of
the Transferee Entity
amounts ' to
EUR 17,551,604.00 (in

words: Euro seventeen
million five hundred fifty-one
thousand six hundred and

four) and the contributions in

relation thereto have been
fully paid. Sole shareholder
in the Transferee Entity is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in Tokyo,
Japan, registered with the

f.

2t

3.
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des Bezirks Tokio, JaPan,

unter Firmennummer (0)500-

01-007842.

4. lm Handelsregister der

Niederlande (Kamer of
Koophandel) ist unter

Registernummer (0)531 1 8561

und RSIN 850754379 die

Astemo Netherlands B.V.'

eine nach niederländischem
Recht gegründete Gesellschaft

mit beschränkter Haftung, mit

Sitz in Zaltbommel'

Niederlande, Geschäftsadresse

HeksekamP 31, 5301LX

Zaltbommel, Niederlande,

(nachfolgend,,Übenragende
Rechtsträgerin" genannt)

eingetragen.

5. Das StammkaPital der

Übertragenden
Rechtsträgerin beträgt

EUR 27.870,39 (in Worten:

Euro siebenundzwanzig-
lausendachthundertsiebzig
und Cent neununddreißig)
und die Einlagen hierauf sind

voll eingezahlt. Alleinige

Gesellschafterin der

Übertragenden Rechtsträgerin

ist die Astemo, Ltd. mit Sitz in
Sitz in Tokio, JaPan,

eingetragen beim Rechtsamt

des Distrikts Tokio, JaPan,

unter Firmennummer (0)500-

at007842.

6, Bei der Übertragenden
Rechtsträgerin ist kein

Aufsi chtsrat ein gerichtet.

7. Die Übertragende Rechts-
trägerin hat keinen Grund-

besitz.

8. Die Übertragende Rechts-
trägerin und die Über-
nehmende Rechtsträgerin
sollen zusammengefühtt
werden. Dies soll durch eine
grenzüberschreitende Ver-

schmelzung der Über-

tragenden Rechtsträgerin zur

legal office of the district
Tokyo, Japan, under

company number (0)500-01 -

o07842.

4. Astemo Netherlands B.V.

(hereinafter referred to as

"Transfering Enti$'), a limited

liabili$ comPanY incorPorated

under the laws of the

Netherlands, with its registered

seat in Zaltbommel, The

Netherlands, its offce address

at HeksekamP 31, 530'1LX

Zaltbommel, The Netherlands, is

registered with the Chamber of

Commerce Netherlands

(Kamer of KooPhandel) under

registration number

(0)53118561 and RSIN

850754379.

5. The nominal share caPital of
the Transferring EntitY

. amounts to EUR 27,870.39

(in words: Euro twentY-seven

thousand eight hundred and

seventy and Cent thirtY-nine)

and the contributions in

relation thereto have been

fully paid. Sole shareholder
in the Transferring EntitY is

Astemo, Ltd, with its

registered seat in TokYo,

Japan, registered with the

legal offlce of the district
Tokyo, JaPan, under
company number (0)0500-

01-oo7842.

6. There is no supervisory
board established at the level

of the Transferring EntitY.

7, The Transferring EntitY does

not own any real ProPertY.

8, The Transferring EntitY and

the Transferee EntitY shallbe
merged. This shall be

effected bY waY of a cross-

border merger bY absorPtion

of the Transferring EntitY into

the Transferee EntitY. The

aim of the cross-border

4.

5.1

6.

7r,

8
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Aufnahme auf die Über-
nehmende Rechtsträgerin
erfolgen. Grund
grenzü berschreiten den

der
Ver-
eine
der

schmelzung ist
Vereinfachung
Beteiligungsstruktur
innerhalb der
Gruppe sowie
Vereinfachung
Reduzierung
Managemenl-
Veruraltungsprozessen
Zusammenhang mit
Aktivitäten
Gesellschaften der Astemo-
Gruppe in Europa.

9. Die grenzüberschreitende
Verschmelzung erfolgt auf
Grundlage der $$ 305 ff., S 2

Nr. 1, $$ 46 ff. des deutschen
Umwandlungsgesetzes
(,,UmwG") und der Abschnitte
(afdelingen) 7.1-7.34 des

Zweiten Buchs des
niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek), die
jeweils die Richtlinie (EU)

2O1 I 12021 des Europä ischen
Parlaments und des Rates
vom 27. November 2019 zur
Anderung der Richtlinie (EU)

202711132 in Bezug auf
grenzüberschreitende Um-
wandlungen,
Verschmelzungen und

Spaltungen sowie die

Richtlinie (EU) 201711132

des Europäischen' Parlaments und des Rates
vom 14. Juni2017 über
bestimmte Aspekte des
Gesellschaftsrechts in das

nationale deutsche und

Niederländische Recht um-
gesetzt haben.

10. Die Übertragende Rechts-
trägerin und die Über-

nehmende Rechtsträgerin
sind beide rechtlich wirksam
errichtet und sind nicht an

einem lnsolvenzverfahren
über ihr Vermögen, das der

merger is the simplification of
the shareholding structure
within the Astemo group and
the simplification and
reduction of management
and administrative pro-

cesses in connection with the
activities of Astemo group

entities in Europe.

9. The cross-border merger is

based on Sec. 305 et seq.,

Sec. 2 no. 1, Sec.46 et seq.
German Transformation Act
and sections (afdelingen)
7.1-7.3A of Book 2 of the
Dutch Civil Code (het
Bu rg e rlijk Wetboe k) ('DC C'),
each of which have
transposed the Directive
(EU) 201912121 of the
European Parliament and of
the Council of
27 November2019 amen-
ding Directive (EU)

201711132 as regards cross-
border conversions, mergers
and divisions and Directive
(EU) 201711132 ot the
European Parliament and of
the Council ol 14 June 2O17

relating to peilain aspects of
company law into national
German and Dulch law,

10. The Transferring Entity and
Transferee Entity have both
been validly constituted and
are not involved in any
bankruptcy or insolvency

'procedure over their assets

Astemo-
die

und
von
und

im
den
der

9',

10
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grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung entgegenstehen
konnte, beteiligt.

11. Die Übertragende Rechts-

trägerin hat keine

Arbeitnehmer und keine

Arbeitnehmervertretungen.

12. Die Übernehmende
Rechtsträgerin hat 370

Arbeitnehmer. 
.

Betriebsratsgremien
bestehen nicht. Am Standort

in Rosswein besteht eine
freiwillige
M itarbeitervertretun g.

13. Weitere Einzelheiten sowie

die Darstellung der

Arbeitnehmer und der

Arbeitnehmervertretun gen

der Tochtergesellschaften
der Übertragenden
Rechtsträgerin und der

Übernehmenden
Rechtsträgerin erfolgen unter

s5.

14. Dadie Astemo, Ltd. sämtliche

Anteile sowohl an der

Übernehmenden Rechts-

trägerin als auch an der

übertragenden Rechtsträgerin

hält, handelt es sich um eine

grenzüberschreitende Ver-

schmelzung von Schwester-

gesellschaflen. Daher und

aufgrund der Tatsache, dass

die Übernehmende

Rechtsträgerin infolge dieser

grenzüberschreitenden

Verschmelzung keine neuen

Geschäftsanteile (durch

Stammkapitalerhöhung)
ausgeben wird, findet hier

nach niederländischem Recht

ein vereinfachtes

Verschmelzungsverfahre n

gemäß Artikel 2:333 Absatz 2

in Verbindung mit

Artikel2:3339a des Zweiten

Buchs des niederländischen

Bürgerlichen Gesetzbuches

which could conflict with the

cross-border merger.

1 1. The Transferring EntitY has

no employees and no

employee rePresentation
bodies.

12. The Transferee EntitY has

370 emploYees. Works

councils do not exist. A

voluntary emPloYee

representation exists at the

location in Rosswein.

13. Further details and the

disclosure of the emPloYees

and employee rePresentation

bodies of the subsidiaries of

the Transferring EntitY and the

Transferee EntitY are laid out

under Sec. 5.

14. Since Astemo, Ltd. holds all

shares in the Transferee
Entity as well as in the

Transferring EntitY such

merger is considered as a

cross-border merger of sister

companies. Therefore, and

because of the fact that the

Transferee EntitY shall not

issue any new shares (bY

increasing its registered
share caPital) as a

consequence of this cross-

border merger, under Dutch

law a simPlified merger
procedure according to

article 2:333 ParagraPh 2

juncto 2:3339a of the DCC

applies.

11,,

12.

13,

14,,
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(het Burgertijk Wetboek)
Anwendung.

Dies vorausgeschicl( vereinbaren

die Übertragende Rechtsträgerin

und die Übemehmende Rechts-

trägerin was folgt:

Now, therefore, the Transferring
Entity and the Transferee EntitY

agree as follows:

':i
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A.
Gemelnsamer

VerschmelzungsPlan (S 307

UmwG und Artikel 2:312 des
Zwelten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbu ches (het Bu rgerl iJR

Wetboekll

sl
Rechtsform, Firma und Sitz

der an der grenzüber'
schreitenden Verschmelzun g"

beteiligten Rechtsträger ($ 307

Abs.2 Nr. 1 UmwG und
Artikel 2:312 Absatz2

Buchstabe a und
Artikel2:333d Buchstabe a des

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het BurgerllJk

Wetboekll

1. Die Übertragende Rechts-

trägerin führt die Firma

Astemo Netherlands B.V.

und ist eine Gesellschaft mit

beschränkter Haftung nach

niederländischem Recht mit

Sitz in Zaltbommel,

Niederlande,
Geschäftsadresse
HeksekamP 31'

5301LX Zaltbommel,
Niederlande, eingetragen im

Handetsregister der

Niederlande (Kamer of
Koophandel) unter

Registernummer 53118561.

Die Übertragende Rechts-

trägerin hat die Steuernummer

850754379. Alleinige

Gesellschafterin der

Übertragenden Rechtsträgerin

ist die Astemo, Ltd, mit Sitz in

Tokio, JaPan, eingetragen

beim Rechtsamt des Distrikts

Tokio, JaPan, unter

Firmennummer (0)500-01-

007842.

2. Die Übernehmende Rechts'
trägerin führt die Firma

Astemo EuroPe GmbH und

'4.
Joint Merger Plan (Sec.307

German Transformation Act and

article 2:312 ot the DCC)

Sec. 1

Legal form, comPany name and

registered seat of the legal

entities involved ln the cross-
border merger (Sec.307 Para.2
no. 1 German Transformatlon

Act and article 2:312
paragraph 2 sub a and 2:333d

sub a of the DGC)

i. The Transferring EntitY has

the corPorate name

Astemo Netherlands B.V.

and is a limited liabilitY

company under Dutch law

with registered seat at

Zaltbommel, The

Netherlands, its office

address at HeksekamP3l,
5301LX Zaltbommel, The

Netherlands, registered with

the Chamber of Commerce

Netherlands (Kamer of
Koophandel) under registation

number 53118561' The

Transferring EntitY has the

tax number 850754379. Sole

shareholder in the

Transferring EntitY is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in TokYo,

Japan, registered with the

legal office of the district

Tokyo, JaPan, under

company number (0)500'01 -

007842.

The Transferee EntitY has

the corporate name

Astemo Europe GmbH and

A-

1z
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ist eine Gesellschaft mit
beschränkter Haftung nach

deutschem Recht, mit Sitz in
Oberding, Landkreis Erding,

Deutschland,
geschäftsansässig in

München, Deutschland,

Technopark lV, Lohstraße
28, 85445 Oberding,

Landkreis Erding,

Deutschland, eingetragen im

Handelsregister des

Amtsgerichts München unter

HRB 148869. Die Über-

nehmende Rechtsträgerin hat

die Steuernummer

1141128140048. Alleinige

Gesellschafterin der Über-

nehmenden Rechtsträgerin ist

die Astemo, Ltd. mit SiD in

Tokio, Japan, eingetragen
beim Rechtsamt des Distrikts

Tokio, JaPan, unter

Firmennummer (0)500-01-

007842.

3. Astemo Netherlands B.V.

und Astemo EuroPe GmbH

sind die an der grenzüber-

schreitenden Verschmelzung

beteiligten Rechtsträgerinnen.

Nach Wirksamwerden der
grenzüberschreitenden Ver-

schmelzung ist die Astemo

Europe GmbH als

aufnehmende Gesellschaft

der Astemo Netherlands B.V'

die verbleibende Rechts-

trägerin, auf die deutsches

Recht Anwendung findet.

s2
Verelnbarung über dle

Vermögensübertragun g durch
grenzüberschreitende

Verschmelzun g zur Aufnahme

Die Übertragende Rechts-

trägerin wird gemäß $ 305

Abs. 2 i.V.m. $ 2 Nr. 1, $$ 46

ff. UmwG sowie gemäß

den Artikeln 2:333b f. des

Zweiten ' Buchs des

niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

is a limited liabilitY company
under German law with legal

seat in Oberding, district of
Erding, GermanY, and its

business address in Munich,

Germany, TechnoPark lV,

Lohstraße 28, 85445

Oberding, district of Erding,

Germany, registered with the

commercial register of the

local court in Munich under
HRB 148869. The

Transferee EntitY has the tax

number 1141128140048. Sole

shareholder in the

Transferee EntitY is

Astemo, Ltd. with its

registered seat in TokYo,

Japan, registered with the

legal office of the district

Tokyo, JaPan, under

company number (0)500-01 -

o07842.

3, Astemo Netherlands B.V.

and Astemo EuroPe GmbH

are the legal entities involved

in the cross-border merger.

After the comPletion of the

cross-border merger Astemo

Europe GmbH as absorbing

legal entitY of Astemo

Netherlands B.V, shall be the

remaining legal entity to
which German law will aPPlY.

Sec,2
Agreement regarding the

transfer of assets and

liabilities by cross-border
merger by absorPtion

1. The Transferring EntitY shall

be merged into the

Transferee EntitY bY waY of a

cross-border merger (cross-

border merger bY absorPtion)

according to Sec. 305 Para' 2

in conjunction with Sec. 2

no.1, Sec. 46 et. seq.

2

11...
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(het Burgerlijk Wetboek)
unter Auflösung ohne

Abwicklung durch

Übertragung ihres Vermögens

als Ganzes mit allen Rechten

und Pflichten im Wege der
Gesamtrechtsnachfolge ohne

Gewährung von Geschäfts-

anteilen an der Über-

nehmenden Rechtsträgerin
grenzüberschreitend auf die

Übernehmende Rechts-

trägerin verschmolzen (grenz-

überschreitende
Verschmelzung durch

Aufnahme). Alle

Vermögenswerte der Über-

tragenden Rechtsträgerin

werden diesem Standort der

Übernehmenden Rechts'
trägerin in Schwaig,

Deutschland, zugeordnet.

2. Gemäß $ 305 Abs. 2 i.V.m'

$ 20 UmwG wird diese grenz-

überschreitende
Verschmelzung rechtlich mit

der Eintragung in das

Handelsregist'er des

Amtsgerichts München als

dem für die Übernehmende

Rechtsträgerin zuständigen

Handelsregister wiksam. Mit

Wirksamwerden der grenz-

überschreitenden
Verschmelzung geht das

Vermögen der Übertragenden
Rechtsträgerin einschließlich

der Verbindlichkeiten von

Gesetzes wegen im Wege der

Gesamtrechtsnachfolge als

Ganzes auf die

Übernehmende Rechts-

trägerin über. Die Gläubiger

der Übertragenden Rechts-

trägerin werden zu Gläubigern

der Übernehmenden Rechts-

trägerin. Gleichzeitig erlischt

die Übertragende Rechts-

trägerin, ohne dass es einer

Liquidation der Übertragenden

Rechtsträgerin bedarf,

Dementsprechend ist die

Übertragende Rechtsträgerin

nach Wirksamwerden der

grenzüberschreitenden Ver-

German Transformation Act
as well as according to

articles 2: 333b et seq. of the
DCC by dissolution without
liquidation by transfer of its

assets as a whole together
with all rights and obligations
pertaining thereto bY waY of
universal succession without
granting shares in the
Transferee Entity (cross-

border merger by

absorption). All assets of the
Transferring Entity will be

assigned to the business site

of the Transferee EntitY in

Schwaig, Germany.

2.. According to Sec. 305
para.2 in conjunction with
Sec. 20 German
Transformation Act such
cross-border merger
becomes legally effective
upon its registration with the
commercial register of the
Municipal Court of Munich as
the commercial register in

charge of the Transferee
Entity. Upon effectiveness of
the cross-border merger the
assets and liabilities of the
Transferring EntitY are
transferred as a whole bY

operation of law to the
Transferee Entity bY way of

' universal succession. The

creditors of the Transferring
Entity will become creditors
of the Transferee Entity. At
the same time, the
Transferring EntitY ceases to
exist without the necessitY of

a liquidation of the
Transferring Entity.
Accordingly, the Transferring
Entity has to be deleted in the

Chamber of Commerce

Netherlands (Kamer of
Koophandel) Dutch

companies register once the

2.
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schmelzung im Handels-

register der Niederlande
(Kamer of Koophandel) zu

löschen.

3. Die Übertragende Rechts-

trägerin und die Über-

nehmende Rechtsträgerin
verpflichten sich zur
Durchführung aller Rechts-
handlungen und Maßnahmen
im ln- und Ausland, die

zusäElich zu diesem
gemefnsamen

Verschmelzungsplan ztJr

ordnungsgemäßen
Übertragung des zum
Unternehmen der

Übertragenden Rechtsträgerin
gehörenden Vermögens,
einschließlich aller
Verbindlichkeiten, auf die

Übernehmende
Rechtsträgerin zweckmäßig

oder nüElich sein sollten.
Soweit einzelne
Vermögensgegenstände der

Übertragenden Rechts-

trägerin endgültig nicht in das
rechtliche Eigentum oder die

rechtliche lnhaberschaft der
Übernehmenden Rechts-
trägerin übergehen, stellen

sich die Übertragende
Rechtsträgerin und die

Übernehmende Rechts-

trägerin so, als sei die

Übernehmende Rechts-
trägerin mit Wirksamwerden
der grenzüberschreitenden

Verschmelzung rechtliche
Eigentümerin oder lnhaberin
dieser Vermögensgegen-

stände geworden. Hierzu wird

die Übertragende Rechts-
trägerin insbesondere das

uneingeschränkte,
unentgeltliche und

unbefristete Nutzungs-,
Wegnahme und
Venruertungsrecht und jegliche

ihr sonst an solchen
Vermögensgegenständen

zustehenden Rechte auf die

cross-border merger has
become effective.

3. The Transferring Entity and
the Transferee Entity
undertake to perform all legal

acts and measures nationally
and internationally which
should be appropriate or
useful in addition to this joint
merger plan regarding the
proper transfer of the assets
and liabilities belonging to
the business of the
Transferring Entity to the
Transferee Entity. lf and to
the extent that individual
assets of the Transferring
Entity can eventually not be

transferred to the Transferee
Entity and therefore the
Transferee Entity does not
hold legal title of ownership
to those assets the
Transferring Entity and the
Transferee Entity shall put
themselves into a position as
if the Transferee Entity holds
legal title to these assets as
of the date on which the
cross-border merger
becomes legally effective. To
this end, the Transferring
Entity shall in particular
transfer to the Transferee
Entity the full, gratuitous and

unlimited right of use,
removal and exploitation as
well as any other rights per-
taining to such assets.

3.
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Übernehmende Rechtsträge-

rin übertragen.

s3
Umtauschverhältnis, Unteöleiben
der Gewährung neuerAnteile und

Gewinnberechtigung (S 307

Abs.2 Nr.2, Nr.3 und Nr.5
UmwG)

1. Gemäß $ 305 Abs. 2 i.V.m.

$ 54 Abs, 1 S. 3 UmwG darf
die Übernehmende Rechts-

trägerin von der Gewährung
von Geschäftsanteilen

absehen, wenn alle

Anteilsinhaber der
Übertragenden Rechtsträgerin

auf ihr Recht auf Gewährung

von Geschäftsanteilen
vezichten. Da die

Astemo, Ltd. als

Alleingesellschafterin der

Übertragenden Rechts-

trägerin auf die Gewährung

von Geschäftsanteilen mit
separater ' Erklärung

vezichtet, kann die

Übertragung des Vermögens
der Übertragenden

Rechtsträgerin auf die

Übernehmende
Rechtsträgerin im Wege der
Verschmelzung ohne Gegen-

leistung erfolgen. Nach

niederländischem Recht
gemäß Artikel2:333 Absatz 2

in Verbindung mitArtikel 2:311

Absatz 2 des Zweiten Buchs

des niederländischen

Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerliik Wetboek)

handelt es sich um ein

vereinfachtes
Versch melzungsverfah ren,

vorausgesetzt, dass die

Übemehmende
Rechtsträgerin infolge dieser

grenzübercchreitenden

Verschmelzung keine neuen

Geschäftsanteile (durch

Stammkapitalerhöhung)
ausgibt. Daher werden im

Rahmen der
grenzüberschreitenden Ver-

Sec.3
Exchange ratio, no granting of
new shares and partlciPation in

the profits {Sec.307 Para.2no.2,
no.3 and no.5 German

Transformation Act)

1. According to Sec. 305
para.2 in conjunction with
Sec. 54 para. 1 s. 3 German
Transformation Act the
Transferee EntitY maY refrain

from granting shares if each

shareholder in the
Transferring Entity waives its

right as to the granting of
shares. Since Astemo, Ltd.

as sole shareholder in the
Transfering EntitY waives its

right as to the granting of
shares with a seParate

declaration, the assets of the

Transferring Entity may be

transferred to the Transferee
Entity by way of merger
without con-sideration.
Under Dutch law according
to article 2:333 paragraPh 2
juncto 2:311 paragraph 2 of
the DCC the cross-border
merger is considered a

simplified merger Provided
that the Transferee EntitY

shall not issue any new
shares (by increasing it

registered share capital) as a

consequence of this cross-

border merger. Thus, no new
shares in the Transferee
Entity will be issued in the

course of the cross-border
merger and the ParticiPations
in the Transferring EntitY will
cease to exist.

1.
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schmelzung keine neuen

Geschäftsanteile der Über-

nehmenden Rechtsträgerin

ausgegeben und die

Beteiligungen an der Über'
tragenden Rechtsträgerin

erlöschen.

2. Da die Astemo, Ltd. als

alleinige Anteilsinhaberin der

Übertragenden Rechtsträgerin

auf die Gewährung von

Geschäftsanteilen gemäß

$ 305 Abs. 2 i.V.m. $ 54 Abs. 1

S. 3 UmwG verzichtet und

keine neuen Geschäftsanteile

an der Übernehmenden

Rechtsträgerin nach

Artikel2:333 Absatz 2 in

Verbindung mit Artikel 2:326

des Zweiten Buchs des

niederländischen BÜrgerlichen

Gesetzbuches (het Burgerliik

Wetboek) ausgegeben

werden, entfallen die Angaben

über den Umtausch von

Anteilen, insbesondere die

Angaben zu

(a) dem Umtauschverhält-
nis der Geschäftsanteile
und gegebenenfalls zur
Höhe barer Zuzahlungen
(S 307 Abs. 2 Nr. 2

UmwG);

(b) den Einzelheiten hin'
sichtlich der Überlragung
der Geschältsanteile der

Übernehmenden
Rechtsträgerin (S 307

Abs.2 Nr.3 UmwG); und

(c) dem ZeitPunkt, von dem

an die Geschäftsanteile
deren lnhabern das

Recht auf Beteiligung am

Gewinn gewähren (S 307
Abs.2 Nr.5 UmwG).

3. Da die Astemo, Ltd. als

Alleingesellschafterin sowohl

der Übertragenden Rechts-

trägerin als auch der
Übernehmenden Rechts-

2, Since Astemo, Ltd. as sole

shareholder in the

Transferring EntitY waives its

right as to the granting of new

shares according to Sec' 305
para. 2 in conjunction with

Sec. 54 para. 1 s.3 German
Transformation Act and no

new shares in the Transferee

Entity will be issued,

according to article 2:333

paragraph 2 juncto 2:326 ol
the DCC information on the

exchange of shares are not

required, in Particular
information on

(a) the exchange ratio of the

shares and, as the case

may be, on the amount of

additional cash
payments (Sec. 307

para.2 no.2 German

Transformation Act);

(b) the details regarding the
transfer of shares in the

Transferee EntitY

(Sec,307 para. 2 no. 3

German Transformation

Act);and

{c) the date from which the

shares will entitle their

holders to particiPate in

profits (Sec. 307 Para.2
no. 5 German Trans-

formation Act).

3, As Astemo, Ltd. as sole

shareholder in both, the
Transferring EntitY and the

Transferee EntitY, exPresslY

waives the audit of the

2.

(a)

(b)

(c)
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trägerin ausdrücklich auf die

Prüfung der Verschmelzung

durch einen Verschmelzungs-
prüfer nach $ 311 Abs.1 S. 1

i.V.m. $ 9 Abs.1 UmwG sowie

auf die Erstellung eines

entsprechenden Prüfungs-

berichts nach $ 311 Abs. 1

S.1 i.V.m. $ 12 Abs. 1 S. 1

UmwG vezichtet, sind gemäß

S 311 Abs.2 S. 1 i.V.m. $ 9
Abs. 2, $ 8 Abs. 3 UmwG eine
Prüfung des

Verschmelzungsplans und

gemäß S 311 Abs.2 S.1
i.V.m. $ 12 Abs. 3, $ 8 Abs. 3

UmwG die Erstellung eines

entsprechenden
Prüfungsberichts nicht

erforderlich. Nach

niederländischem Recht ist die

Erstellung des in Artikel2:328
des Zweiten Buchs des

niederländi6chen Bürgerlichen

Gesetzbuches (het Burgerliik

Wetboek) vorgesehenen

Expertengutachtens nicht

erforderlich, da die
grenzüberschreitende

Verschmelzung hier gemäß

Artikel2:333 Absatz 2 des

Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen

Gesetzbuches (äef Burgerliik

Wetboek) dem vereinfachten
Verschmelzungsverfahren

unterfällt.

s4
Verschmelzun gsstichtag,

Bewertung des zu Übertragenden
Vermögens, Bilanzen ($ 307

Abs.2 Nr. 6, Nr. 11 und Nr.12
UmwG und Artikel 2:312 Absalz 2

Buchstabe f und Aüikel 2:333d

Buchstaben e und f des Zweiten
Buchs des niederländischen

Bürgerlichen GeseEbuches (het

Buryerlijk Wetboel<ll

Als Zeitpunkt, von dem an die

Handlungen der Über-

tragenden Rechtsträgerin als
für Rechnung der Über-
nehmenden Rechtsträgerin

merger plan by a merger
auditor, according to

Sec. 31 1 para. 1 s,1 in

conjunction with Sec. I
para. 1 German Trans-
formation Act and the
preparation of a respective

merger report, according to
Sec. 311 para. 1 s. 1 in

conjunction with Sec. 12

para. 1s. lGerman
Transformation Act, a

merger audit by a merger
auditor is, according to
Sec. 31 1 para.2 s. 1 in

conjunction with Sec. I
para.2, Sec. 8 para. 3

German Transformation Act
and the preparation of a

respective merger report are,

according to Sec. 311 para.2
s. 1 in conjunction with
Sec. 12 para.3, Sec.9 para.

3, Sec. 8 para.3 German
Transformation Act, not
required. Under Dutch law
the expert report provided for
in article 2:328 of the DCC is
not required as, according
to article 2:333 paragraph 2 of
the DCC, the cross-border
merger is subject to the
simplified merger procedure.

Sec.4
Effective date of the merger,
valuation of the transferred

assets, balance sheets (Sec.307
para.2 no.6, no,11 and no.12

German Transformation Act and
artlcle 2:312 paragraph 2 sub f
and 21333d sub d and e, ofthe

DCC)

1. I April 2026, 0:00 a.m is

agreed as the date from
which the actions taken bY

the Transferring EntitY will be

deemed as having been

C
D)
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vorgenommen gelten, wird der
1. April 2026, 0:00 Uhr
vereinbafi. Die Übertragende
Rechtsträgerin und die
Übernehmende Rechts-
trägerin sind sich darüber
einig, dass vom 'l . April 2026,

0:00Uhr (Verschmelzungs-

stichtag im Sinne des $ 307

Abs. 2 Nr, 6 UrnwG und
Artikel2:3'12 Absatz 2

Buchstabe f des Zweilen

Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerlijk Wetboek)) an -
sämtliche Handlungen der

Ü bertragenden Rechtsträgerin
als für Rechnung der

Übernehmenden
Rgchtsträgerin vor-
genommen gelten,

2. Der grenzüberschreitenden

Verschmelzung wird die Bilanz
zum 31 . Mäz 2026 zugrunde
gelegt (Schlussbilanz).

3. Zur Festlegung der
Regelungen dieses

Verschmelzungsplans haben "

die Übertragende
Rechtsträgerin und die
Übernehmende
Rechtsträgerin die
Zwischenbilanzen sowohl der
Übertragenden Rechtsträgerin
als auch der Übernehmenden
Rechtsträgerin jeweils zum

31. Dezember2025 gemäß

Artikel 2:333d Buchstabe des
Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen

Gesetzbuches (het Burgerlijk
Wetboe k\ herangezogen.

4. Das Aktiv- und Passiv-
vermögen der Übertragenden
Rechtsträgerin, das durch die
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung auf die Über-
nehmende Rechtsträgerin
übergeht, wird für handels-
bilanzielle Zwecke zu den in

der handelsrechtlichen

taken for the Transferee
Entity. The Transferring
Entity and the Transferee
Entity agree that as of 1 April
2026, 0:00 a.m. (merger cut-
off date according to Sec.

307 para,2 no. 6 German
Trans-formation Act
and article 2:312 paragraph 2

sub f of the DCC) the actions
taken by the Transferring
Entity will be deemed as

having been taken for the
Transferee Entity.

2. The cross-border merger
shall be based on the

balance sheet of the
Transferring Entity as of
31 March 2026 (final balance

sheet).

3. For the purpose of
establishing the terms of this
merger plan, the Transfering
Entity and the Transferee
Entity have used the interim

balance sheets of both, the
Transferring Entity and the
Transferee Entity, as of
31 December2025, as
referred to in article 2:333d

Sub e of the DCC.

4. The assets and liabilities of
the Transferring Entity that
are transferred by way of the

cross-border merger to the
Transferee Entity will be
continued for accounting
purposes by the Transferee
Entity at the respective book
values (article 2:333d sub d of

3;,

2-
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genehmigten Bilanz der Über-

tragenden Rechtsträgerin auf

den 31. März 2026 jeweils

angesetzten Buchwerten
(Artikel 2:333d Buchstabe d

des Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen

Gesetzbuches (hef Burgerliik

Wethoek)) von der Über-

nehmenden Rechtsträgerin

fortgeführt (Ausübung des

Wahlrechts im Sinne des $ 24

UmwG).

5. lm Übrigen werden im

Rahmen des

VerschmelzungsPlans keine

Bedingungen festgelegt, die

aus Bilanzen der an der
grenzüberschreitenden Ver-

schmelzung beteiligten

Rechtsträger abgeleitet

werden. lnsbesondere finden

eine Gewährung von

Geschäfisanteilen und eine

damit verbundene Be-

stimmung des Umtausch'
verhältnisses nicht statt. Eine

Angabe nach $ 307 Abs. 2
Nr.12 UmwG zum Stichtag

der Bilanzen, die zur
Festlegung der Bedingungen

der grenzüberschreitenden

Verschmelzung verwendet

werden, kann damit entfallen.

Hilfsweise soll für etwaige

Angaben im Sinne des $ 307

Abs, 2 Nr. 12 UmwG für die

Übertragende Rechtsträgerin

auf deren genehmigter Bilanz

auf den 31. Mäz 2026 sowie

für die Übernehmende

Rechtsträgerin auf deren

Bilanz für das am

31.Mär22026
abgeschlossene Geschäfts-
jahr abgestellt werden. Die

Übernehmende Rechts-

trägerin wird die im Rahmen

der grenzüberschreitenden

Verschmelzung übeftragenen

Aktiva und Passiva erstmals in

ihrer Bilanz für das am

31.Mär22027 endende

Geschäftsjahr ausweisen. Der

letzte ordentliche

the DCC) of the aPProved

annual accounts of the

Transferring EntitY as of
31 March 2026 (exercising of

the election right in the

meaning of Sec.24 the

German Transformation Act),

5,. Besides this, no conditions
which are derived from

balance sheets of the legal

entities involved in the cross-

border merger are

determined within the merger
plan. ln particular, no shares
will be granted and, as a
consequence, no

determination of the

exchange ratio will be

required. A slatement
regarding the effective date

of the balance sheets which
are used to determine lhe
conditions of the cross-
border merger according to
Sec.307 para.2 no. 12

German Transformation Act

is not necessary. As a

precaution, anY lnformation
within the meaning of
Sec.307 para.2 no. 12

German Transformation Act

for the Transferring EntitY

shall be based on its

approved annual accounts
as of 31 March 2026 and for
the Transferee EntilY on its
annual accounts for the

financial year ending on

31 March 2026. The

Transferee EntitY will show
the assets and liabilities
which have been transferred
in the course of the cross-
border merger for the first
time in the annual accounts
for the financial Year ending

on 31 March 2027. The last
ordinary annual ac- counts of

the Transferee EntitY have

5.
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Jahresabschluss der

Übernehmenden Rechts-

trägerin wird auf den 31. März

2026 aufgeslellt.

6. Vom 1. April 2026, 0:00 Uhr

an treffen alle Nutzungen und

Lasten des übertragenen Ver-

mögens die Übernehmende

Rechtsträgerin (Artikel 2:312

Absatz2 Buchstabef in

Verbindung mit Artikel 2:321

des Zweiten Buchs des

niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Burgerliik Wetboek)J.

Von diesem Tag an sind daher

sämtliche Handlungen sowohl

der Übernehmenden Rechts-

trägerin als auch der

Übertragenden Rechtsträgerin
- im Jahresabschluss der

Übernehmenden Rechts-

trägerin abgebildet.

7. Zivil- und gesellschafts-

rechtlich geht das Vermögen

(Aktiva und Passiva) der

Übertragenden Rechtsträgerin

mit Eintragung der grenzüber-

schreitenden Verschmelzung

in dem für die Übernehmende

Rechtsträgerln zuständigen

' Handelsregister (Handels-

register des Amtsgerichtes

München) im Wege der

Gesamtrechtsnachfolge auf

die Übernehmende Rechts-

trägerin über, ohne dass es

gesonderter Übertragungs-

akte bedarf,

been set up as of 31 March

2026.

6. As of 1 APril2026, 0:00 a.m.

all advantages and

encumbrances of the

transferred assets belong to

the Transferee EntitY (article

2:312 paragraPh 2 sub f
juncto 2:321 of the DCC).

From this daY on all actions
of the Transferring EntitY as

well as of the Transferee
Entity are therefore shown in

the annual accounts of the
Transferee EntitY.

7", According to civil and

corporate law, the assels and

liabilities of the Transferring
Entity are transferred to the

Transferee EntitY bY waY of

universal succession bY the

time of registration of the

cross-border merger with the

commercial register of the

Transferee EntitY

(commercial register of the

Municipal Court of Munich)
without the requirement of a
separate transfer act.

6.
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ss
Voraussichtliche Auswirku ngen

der grenzüberschreitenden
Verschmelzung auf die

Beschäftigung (S 307 Abs.2
Nr.4 UmwG und Artikel2:333d

Buchstabe b des Zweiten Buchs
des niederländischen

Bürgerlichen Gesetzbuches (äef
Burgerlijk Wetboekll und auf

Betriebsrenten und
Betriebsanwartschaften ($ 307

Abs.2 Nr. 16 UmwG)

1,. Die Übertragende Rechts-

trägerin hat keine

Arbeitnehmer und keine

Arbeitnehmervertretungen.
Daher hat die Verschmelzung
der Übenragenden
Rechtsträgerin auf die

Übernehmende
Rechtsträgerin keine Folgen

für Arbeitnehmer und/oder

Arbeitnehmeruertretungen der

Übertragenden Rechtsträgerin

und insoweit sind keine

Maßnahmen vorgesehen.

2. Astemo Poland Sp. Z.o,o,,
eine Tochtergesellschaft der
Übertragenden Rechts-
trägerin, verfÜgt über 503
Arbeitnehmer und drei (3)

Betriebsräte. Außerdem sind

drei (3) Gewerkschaften in

diesem Unternehmen aktiv.

3. Astemo South Africa (PtY)

Ltd., eine weitere

' Tochtergesellschaft der
Übertragenden
Rechtsträgerin, hat keine

Arbeitnehmer und keine

Arbeitnehmervertretun gen.

4. Die Übernehmende
Rechtsträgerin hat 370
Arbeitnehmer, die sich auf die

Standorte in Rosswein (dort

256 Arbeitnehmer), Schwaig-
Oberding (dort 100

Arbeitnehmer) und
Rüsselsheim (dort 14

Arbeitnehmer) vefieilen.

Sec.5
Likely repercussions of the

cross-border merger on
employment (Sec. 307 Para,2
no. 4 German Transformation
Act and article 2:333d sub b of

the DGC) and companY
pensions and company

entitlements (Sec. 307 Para.2
no. l6 German Transformation

Act)

The Transferring Entity has no

employees and no employee

representation bodies.

Therefore, the merger of the

Transferring Entity into the
Transferee Entity will not have

any effects on employees

and/or employee

representation bodies of the

Transfening Entity, No related

measures are contemplated.

2. Astemo Poland SP, Z.o,o., a
subsidiary of the Transfening
Entity, has 503 emPloYees

and three (3) works councils.

ln addition, three (3) trade
unions are active in this entitY.

3. Astemo South Africa (PtY)

Ltd., another subsidiary of the

Transferring EntitY, has no

employees and no emploYee

representation bodY.

4. The Transferee Entity has 370

employees, distributed across

the locations in Rosswein
(256 employees), Schwaig-
Oberding (100 employees)

and Rüsselsheim (14

employees). Works councils
do not exist. A voluntary
employee representation

'1,.

2;,

t
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Betriebsratsgremien sind

nicht vorhanden. Am

Standofi Rosswein existiert
eine freiwillige
Mita rbeitervertretu n g.

Tarifbindung besteht nicht.

5. Astemo Aftermarket GermanY

GmbH, eine

Tochtergesellschaft der

Übemehmenden
Rechtsträgerin, hat 122

Arbeitnehmer, verfügt über

einen Betriebsrat und einen

Wirtschaftsausschuss,
Tarifbindung besteht nicht.

6. Astemo Heilbronn GmbH, eine

' weitere Tochtergesellschaft

der Übernehmenden

Rechtsträgerin verfügt über 76

Arbeitnehmer und einen

Betriebsrat. Das Unternehmen

ist tarifgebunden.

7. Astemo UK, Ltd, eine weitere

Tochtergesellschaft der

Übernehmenden
Rechtsträgerin, verfügt über

115 Arbeitnehmer, Eine

Arbeitnehmervedretun g

existiert nicht. Tarifbindung
besteht nicht.

8. Astemo Buelna, S.L.U, eine

weitere Tochtergesellschaft

der Übernehmenden
Rechtsträgerin, verfÜgt Über

329 Arbeitnehmer und eine

Arbeitnehmerverlretung. Es

sind drei (3) Gewerkschaften
vertreten.

9. Astemo Lisbon, Unipessoal
Lda, eine weitere

Tochtergesellschaft der

Übernehmenden
Rechtsträgerin, verfÜgt über

73 Arbeitnehmer. Eine

Arbeitnehmervertretung
existiert nicht. Tarifbindung
besteht nicht.

10. Astemo Abrantes S,A, eine

weitere Tochtergesellschaft

exists at the Rosswein

location. The Transferee

Entity is not bound bY

collective bargaining

agreements.

5. Astemo Aftermarket GermanY

GmbH, a subsidiary of the

Transferee Entity, has 122

employees and works council

and economic committee

have been established. This

entity is not bound bY

collective bargaining

agreements.

6,, Astemo Heilbronn GmbH, a

further subsidiary of the

Transferee Entity has 76

employees and a works

council has been established.

This entity is bound by

collective bargaining

agreements.

Astemo UK, Ltd, a further
subsidiary of the Transferee

Entity has 115 employees. An

employee representation

does nol exist. This entity is

not bound by collective

bargaining agreements.

8, Aslemo Buelna, S.L.U, a

further subsidiary ol the

Transferee Entity, has 329

employees and an employee

representation has been

established. Three (3) trade

unions are represented.

91 Astemo Lisbon, Unipessoal
Lda, a further subsidiary of
the Transferee EntitY, has 73

employees. An emPloYee

representation does not

exist. This entity is not bound

by collective bargaining

agreements.

'l 0. Astemo Abrantes
further subsidiary

6.

5,

9u,

7

8.

S.A, a

of the
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der Übernehmenden
Rechtsträgerin, hat 174

Arbeitnehmer und keine

Arbeitnehmervertretu ng.

Außerdem sind im

Unternehmen zwei (2)

Gewerkschaften aktiv.

11. Astemo Czech, s.r.o.., eine

weitere Tochtergesellschaft
der Übernehmenden

Rechtsträgerin verfügt über
413 Arbeitnehmer. Eine

Arbeitnehmervertretun g

existiert nicht. Tarifbindung
besteht nicht.

12. Astemo France S.A.S., eine
weitere Tochtergesellschaft
der Übernehmenden

Rechtsträgerin, hat insgesamt
604 Arbeitnehmer, die sich auf
die beiden Standorte in

Angers (dort 277

Arbeitnehmer) und DrancY
(dort 327 Arbeitnehmer)
verteilen. An " beiden

Standorten existieren lokale

Betriebsräte; außerdem

existiert ein Zentralbetriebsrat,
in den die lökalen Betriebsräte
jeweils Mitglieder entsenden

sowie ein EuroPäischer

Betriebsrat. Außerdem sind im

Unternehmen vier (4)

Gewerkschaften aktiv.

13. Astemo Bursa Otomotiv A.S.,

eine weitere Tochter-
gesellschaft der
Übernehmenden Rechts-
trägerin, verfügt über 467

Arbeitnehmer. Eine

Arbeitn eh mervertretu n g

existiert nicht. Es besteht
Tarifbindung.

14. Soweit in den vorhergehenden
Zitfern nicht gesondert

dargestelll, gilt Folgendes:

Die Arbeitsbedingungen für
die Arbeitnehmer der

Übertragenden Rechtsträ gerin

und der Übernehmenden
Rechtsträgerin sowie der

Transferee Entity has 174

employees. An emPloYee

representation bodY has not

been established.
Furthermore, two (2) trade
unions are active in this
entity.

11. Astemo Czech, s.r.o.., a

further subsidiary of the
Transferee EntitY has 413

employees. An emPloYee

representation bodY does not

exist. This entitY is not bound

by collective bargaining

agreements.

12. Astemo France S.A.S., a

further subsidiary of the

Transferee EntitY, has a total
of 604 employees,
distributed between the two
locations in Angers (277

employees) and DrancY (327

employees). Local works
councils exist at both

locations; in addition, there is
a central works council to
which the local works

councils each delegate
members, and a European
Works Council Furthermore,
four (4) trade unions are
active in this entitY.

13. Astemo Bursa Otomotiv A.S.,

a further subsidiary of the

Transferee EntitY, has 467

employees. An emPloYee

representation body does not

exist. This entity is bound bY

collective bargaining

agreer,nents.

14. Unless otheruvise stated in

the previous paragraPhs, the
following applies:

The working conditions for

the employees of the
Transferring Entity and the
Transferee Entity as well as

their respective subsidiaries

1 1,,

12.

13.

14,,
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jeweiligen Tochtergesell-

schaften gelten unverändert

fort. Dies gilt gleichermaßen

für individualvertragliche und

kollektivrechtliche Arbeits-

bedingungen (insbesondere

etwaige Tarifuerträge und

Betriebsvereinbarungen).
Arbeitsort und Arbeitsinhalt

werden durch die

Verschmelzung nicht berührt.

An der Existenz und den

Zuständigkeiten von etwaig

vorhandenen Arbeit-

nehmervertretungen änderts

sich durch die Verschmelzung

nichts. Die Betriebe/Betriebs-

stätten beslehen unverändert

fort.

15. Weder bei der Übertragenden

Rechtsträgerin noch bei der

Übernehmenden Rechts-

trägerin besteht dezeit ein

Aufsichtsrat. Die

Verschmelzung führt auch

nicht dazu, dass ein

Aufsichtsrat geseElich

vorgeschrieben ist.

16. Die Zugänglichmachung des

Abschnitts des

Verschmelzungsberichts, in

dem die Folgen der

grenzüberschreitenden

Verschmelzung fÜr die

Arbeitnehmer ' der

Übertragenden Rechts-

trägerin, der Übernehmenden

Rechtsträgerin und deren

Tochtergesell.schaften gemäß

S 309 Abs. 5 UmwG erläutert

werden, richtet sich nach den

gesetzlichen Bestimmungen.

17. Die Verschmelzung der

Ü be-rtragenden Rechtsträgerin

auf die Übernehmende

Rechtsträgerin hat keine

Folgen in Bezug auf

Betriebsrenten oder Betriebs-

rentenanwartschaften. Dies

gilt für die beteiligten

Rechtsträgerinnen und die

remain unchanged. This

applies equally to individual
contractual and collective
employmenl conditions ((in

particular any collective
bargaining agreements and

works agreements),
The place of work and the
content of work are not

affected by the merger. The

existence and

responsibilities of emPloyee

representation bodies are not

changed by the merger. The
operational sites remain

unchanged.

'15. Neither the Transferring
Entity nor the Transferee
Entity currentlY has a

supervisory board. The

merger does not result in a

statutory requirement for a

supervisory board.

16. The accessibilitY of the
merger report part in which
any effects of the cross-

border merger on emPloYees

of the Transferring EntitY, the

Transferee EntitY and their
subsidiaries are sPecified

according to Sec.309
para. 5 German

Transformation Act is

governed by the statutorY

provisions.

17. The merger of the

Transferring EntitY into the

Transferee Entity has no

consequences with regard to

company pensions or

company Pension
entitlements. This aPPlies to

the legal entities involved in

the cross-border merger and

their respective subsidiaries.

15.

16n,

17 
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jeweiligen
Tochtergesellschaften.

s6
Verfahren zur Festlegung der
Mitbestlmmungsrechte ($ 307

Abs.2 Nr. 10 UmwG und
Artikel 2:333d Buchstabe e des

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuche s (het Bu rgerl iik

Wetboelll

Die Übertragende Rechtsträgerin
beschäftigt keine Arbeitnehmer

und ist nicht mitbestimmt. Die

Übernehmende Rechtsträgerin
beschäftigte in den

sechs (6) Monaten vor der
Offenlegung des
Verschmelzungsplans weniger

als 400 Arbeitnehmer und ist
ebenfalls nicht mitbestimmt.

Durch die Verschmelzung ändert
sich der Umfang an

Mitbestimmung gegenÜber dem

bestehenden Umfang daher
nicht. Ein Verfahren zur
Beteiligung der Arbeitnehmer an

der Festlegung ihrer
Mitbestimmungsrechte im Sinne
der $$ 6 ff. des Gesetzes über die

Mitbestimmung der Arbeitnehmer
bei einer grenzüberschreitenden
Verschmelzung (,,MgVG") ist
daher nicht durchzuführen (S 5

MgVG). Nach $ 4 MgVG gelten

für die Mitbestimmung die

Regelungen des Sitzstaates der
Übernehmenden Rechtsträgerin.
Da kein Verfahren zur Beteiligung
der Arbeitnehmer nach SS 6 ff.

MgVG durchzuführen ist,

entfallen auch die

diesbezüglichen Angaben im

Verschmelzungsplan.

Sec.6
Procedüres for determination
of the codetermination rights

(Sec.307 para.2 no.10
German Transformation Act

and article 2:333d sub c of the
DGC)

The Transferring Entity has no

employees and does not oPerate

under an employee ParticiPation
system. The Transferee EntitY had

less than 400 employees in the last

six (6) months before lhe merger

plan has been disclosed and none

also does not operate under an

employee panicipation system.

Therefore, the merger will have no

impact on the level of emPloYee

participation. As a consequence, no

arrangements for emPloYee

pailicipation as Provided for in

Sec.6 et seq. of the Act on

Employee Participation in case of

Cross-Border Mergers are required
(Sec.5 of the Act on Employee

Participation in case of Cross-

Border Mergers). According to
Sec.4 of the Act on EmPloYee

Participalion in case of Cross-

Border Mergers, emploYee

participation is governed bY the

rules of the member state in which

the Transferee Entity has its seat. ,

Since no anangements for
employee participation as provided

for in Sec.6 et seq. of the Act on

Employee Participation in case of

Cross-Border Mergers are required,

no information on such

arrangements is needed in this

merger plan.

rilw
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s7
Gewährun g von besonderen
Rechten ($ 307 Abs. 2Nr,7

UmwG und Artikel2:312
Absatz2Buchstabecdes

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuche s (het Bu rg erl iik

Wetboek)l

Bei der Übertragenden Rechts-

trägerin gibt es keine mit

Sonderrechten ausgestatteten
Gesellschafter oder lnhaber von

anderen Wertpapieren als

Geschäftsanteilen, insbesondere

keine lnhaber von Wandel-

schuldverschreibungen, Genuss-
rechten oder ähnlichen Rechten.

Sämtliche Göschäftsanteile und

alle damit verbundenen Rechte
werden von der Astemo, Ltd.

gehalten und ausgeübt. Es sind

auch keine besonderen

Maßnahmen im Sinne des $ 307

Abs. 2 Nr. 7 UmwG und

Artikel2:312 Absatz 2
Buchstabe c in Verbindung mit
Artikel 2:320 des Zweiten Buchs

des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (het

Burgerlijk Wetboek)

vorgeschlagen oder vorgesehen,

Da es keine (juristischen)
Personen gibt, die in einer

anderen Eigenschaft als der

eines Gesellschafters
Sonderrechte gegenüber der

Übertragenden Rechtsträgerin
haben, werden keine

Sonderrechte und keine

Entschädigungen auf Kosten der

Übernehmenden Rechtsträgerin
gewährt.

Sec.7
Granting of special rights

(Sec. 307 para- 2 no. 7 German
Transformation Act and article
2:312 paragraph 2 sub c of the

DCC)

The Transferring Enlity has no
shareholders with special rights or
holders of securities other than
shares in the company, in
particular no holders of convertible
bonds, profit participation rights or
similar rights. All shares and all

associated rights are held and

exercised by Astemo, Ltd. There
are also no measures within the

meaning of Sec. 307 para. 2 no.7
German Transformation Act and
article 2:312 paragraph 2 sub c
juncto 2:320 of the DCC proposed

or provided for.

As there are no (legal) persons,
who, in any other capacity than as

shareholder, have special rights

against the Transferring Entity, no

special rights and no

compensations will be granted at

the expense of the Transferee
Company.

I 0-1 03888558-37\4070391
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s8
Gewährun g von besonderen
Vorleilen (S 307 Abs. 2 Nr. 8

UmwG und Artikel 2:312
Absatz2Buchstabeddes

Zweiten Buchs des
niederländlschen Bürgerlichen
Gesetzbuch es lhet B u rgerliik

Wetboekl)

Weder Sachverständigen, die

den VerschmelzungsPlan Prüfen,
noch den Mitgliedern der

Verwaltungs-, Leitungs-, Aufsichts-

oder Kontrollorgane der an der
grenzüberschreitenden

Verschmelzung beteiligten

Rechtsträgerinnen wurden oder
werden besondere Vorteile im

Sinne des $ 307 Abs. 2 Nr. 8
UmwG und Artikel2:312
Absatz2 Buchstabed des
Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Burgerlijk
Wetboek) gewährt.

Weitergehende AusfÜhrungen

enibrigen sich daher.

ss
Gesellschaftsvertrag der

Übernehmenden
Rechtsträgerin ($ 307 Abs. 2

Nr. 9 UmwG und Artikel 2:312
Absatz2Buchstabebdes

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (iet Burgerliik

Wetboekll

Die vorliegende grenzüber-

schreitende Verschmelzung ist

eine Verschmelzung durch

Aufnahme, bei der keine neue

Gesellschaft entsteht. Der

Gesellschaftsvenrag der

Übemehmenden Rechtsträgerin

wird im Zuge der
grenzüberschreitenden Ver-

schmälzung nicht geändert. Der

diesem VerschmelzungsPlan zu

lnformationszwecken als $Qg
gemäß $ 307 Abs. 2 Nr. 9 UrnwG

und Artikel2:312 Absatz 2

Sec. I
Granting of special

advantages (Sec. 307 Para.2
no. I German Transformation

Act and article 21312

paragraph 2 sub d of the DCC)

Neither expefts auditing the

merger plan nor the members of

the administrative, management,

supervisory, or controlling bodies

of the legal entities involved in the

cross-border merger have been or

will be granted special advantages

within the meaning of Sec. 307

para. 2 no. 8 German Trans-

formation Act and article 2:312
paragraph 2 sub d of the DCC.

Further explanations are therefore

not required.

Sec. 9

Articles of association of the
Transferee EntitY (Sec. 307

para.2 no. 9 German
Transformation Act and article
2:312 paragraph 2 sub b of the

DCC)

The present cross-border merger

is a merger by absorPlion bY which
no new company is created. The

articles of association of the

Transferee EntitY are not changed
in the course of the cross-border
merger. The articles of association

of the Transferee EntitY attached
in their current version to this

merger plan as Annex for
information purposes according to

Sec. 307 para. 2 no. 9 German

Transformation Act and article
2:312 paragraph 2 sub b of the

{'}
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Buchstabe b des Zweiten Buchs

des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (hef

Burgerlijk Wetboek) in der

aktuellen Fassung beigefügte

Gesellschaftsvertrag der Über-

nehmenden Rechtsträgerin bleibt

daher bis auf weiteres in Kraft. Die

Angaben zur Übemehmenden

Gesellschaft und das auf dieses

anwendbare Recht bleiben

dieselben, wie in $ 1 Abs.2 dieses

Verschmelzungsplans
angegebenen.

s10
Angaben zur Barabfindung und

über Sicherhelten ($ 313

UmwG, 5 29Abs. 1 S. 1 UmwG,

$ 307 Abs.2 Nr. 13 und 14

UmwG und Artikel2:333d
Buchstabe g des Zweiten

Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

(het Bu rgerlii k Wetboekll

1. Da die Astemo, Ltd. als

alleinige Gesellschafterin
sowohl der Übertragenden

Rechlsträgerin als auch der

Übernehmenden Rechts-

trägerin den

Verschmelzungsbeschlüssen
nicht widerspricht, sind

Angaben über die

Bedingungen einer

Barabfindung, die einem

Gesellschafter, der der

Verschmelzung widerspricht

und sein Austrittsrecht ausübt,

von der Gesellschaft oder

einem Dritten gegen

Übertragung seiner Anteile

angeboten wird, gemäß [XXXJ
nicht erforderlich.

2. Ein Abfindungsangebot
gemäß $ 313 UmwG ist nicht

erforderlich, da die

Übernehmende Rechts-

trägerin deutschem Recht

unterliegt. Ein Abfindungs-

angebot nach $ 29 Abs. 1 S. 1

DCC therefore remains in force for
the time being. The details of the
Transferee Entity company and

the law applicable to it shall
remain the same as indicated in

Sec. 1 para, 2 of this merger plan.

Sec. 10

lnformation regarding the
compensation and collateral
(Sec.313, Sec.29 Para. 1 s.1,
Sec. 307 para. 2 no. 13 and 14

German Transformation Act
and article 2:333d sub g of the

DCC)

1,. As Astemo, Ltd. as sole
shareholder in the
Transferring Entity and the
Transferee Entity does not
object to the shareholder's
resolutions approving the
joint merger plan, no
information on the terms and

conditions of a compensation
payment offered to a

shareholder objecting to the

merger and exercising its

withdrawal right payable by
the company or a third PartY
in exchange for the transfer
of its shares according
to article 2:333h of the DCC is

required.

2. A compensation offer
according to Sec. 1221

German Transformation Act
is not required since the

Transferee Entity is subject
to German law. Further, a

compensation offer ac-
cording to Sec. 29 para. 1

tl,

2
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UmwG ist ebenfalls nicht

erforderlich.

3. Darüber hinaus veaichtet die

Astemo, Ltd. als

Alleingesellschafierin sowohl

der Übernehmenden Rechts-

trägerin als auch der

Übertragenden Rechts-

trägerin rein vorsorglich

ausdrücklich auf ihr Recht auf
eine Barabfindung.

4. Den Gläubigern der

Übertragenden Rechtsträgerin

werden keine Sicherheiten wie

Garantien oder Pfandrechte
gewährt.

5. Die Gläubiger der

Übernehmenden
Rechtsträgerin können gemäß

S 305 Abs.z, S 22 UmwG

einen Anspruch auf
Sicherheitsleistung geltend

machen, wenn sie glaubhaft

machen, dass durch die

grenzüberschreitende

Verschmelzung die Erfüllung

ihrer Forderung gefährdet

wird.

6. Die Gläubiger der

Übertragenden Rechtsträgerin

können lnnerhalb von

drei (3) Monaten nach

Bekanntgabe der Einreichung

dieses VerschmelzungsPlans
im niederländischen Staats-

anzeiger (Sfaafscourant)

Widerspruch gegen diesen

Verschmelzungsplan
einlegen.

s. 1 German Transformation
Act is not required.

3,. Furthermore, Astemo, Ltd.

as sole shareholder in the

Transferee EntitY as well as

in the Transferring EntitY as a

precautionary measure
waives explicitlY its right to
compensation.

4;e No safeguards, such as

guarantees or right of Pledge
will be granted to creditors of

the Transferring EntitY.

5. The creditors of the

Transferee EntitY may
request securitY according to

Sec. 305 Para.2 in

conjunction with Sec. 22

German Transformation Act,
provided that theY

demonstrate satisfactorilY
that the cross-border merger
will jeopardise the
performance of the claim

they hold.

6. Creditors of the Transferring
Entity maY oppose against
this merger Plan within
three(3)months following

the announcement' of the
filing of this merger Plan in
the Dutch Gazette
(Staatscourant).

4.

5.

6.,,

.,7

ü
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s11
Zustimmung der

Gese lls chafterve rsam m lun g

der Übernehmenden
Rechtsträgerin und der

Gese llsc hafte rve rsamm lu n g

der übertragenden
Rechtsträgerin (Artikel 2:312

Absatz2Buchstabeides
Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuche s (het Bu rgerl iik

Wetboekl)

Dieser Verschmelzungsplan wird '

nur wirksam, wenn ihm die

Gesellschafterin der Über-

nehmenden Rechtsträgerin und die

Gesellschafterin der Ubertragenden

Rechtsträgerin jeweils durch

entsprechenden Gesellschafter-
beschluss zustimmen (S 305

Abs.2 UmwG i.V.m. $ 13 und $ 50

UmwG und Artikel2:330 des

Zweiten Buchs des

niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Burgerlijk
Wetboekl). Der Beschluss der

Gesellschafterversammlung der

Übertragenden Gesellschafi zur

Verschmelzung benötigt weder

nach niederländischem Recht noch

nach der Satzung der

Übertragenden Rechtsträgerin zu

seiner Wirksamkeit der

Zustimmung einer dritten Partei

(Artikel2:312 Absatz 2

Buchstabe i des Zweiten Buchs

des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches (hef

Burgerlijk Wetboek)).

Der Beschluss der

Gesellschafterversammlung der

Übernehmenden Rechtsträgerin

zur Genehmigung der

Verschmelzung bedarf zu seiner

Wirksamkeit weder nach dem

Gesetz noch nach der Satzung der

Übernehmenden Rechtsträgerin

der Zustimmung Dritter.

Sec. 1 1

Approval of the shareholder's
meeting of the Transferee

Entity and of the shareholder's
meeting of the Transferring

Entity (article 2:312 paragraph
2 sub i ofthe DCC)

This merger plan will onlY become

effective if the shareholde/s meeling

of the Transferee Entity and the

shareholde/s meeting of the

Transfening Ent'tty each approve it
by a respective shareholder's
resolution (Sec, 305 Para. 2 in

conjunction with Sec. 13 and

Sec. 50 German Transformation
Act and article 2:330 of the DCC).

The resolution of the

shareholder's meeting of the

Transferring Entity approving the

merger does not require the

consent of any third partY to
become effective under the Dutch

law or the articles of association of
the Transferring Entity
(article 2:312 paragraph 2 sub i of
the DCC.

The resolution of the

shareholder's meeting of the

Transferee Entity approving the

merger does not require the

consent of any third party to

become effective under the

German law or the articles of
association of the Transferee
Entity.
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s12
Zusammenschlusskontrolle

Die gegenständliche grenz-

überschreitende Verschmelzung
stellt keinen anzeige- oder
anmeldepflichtigen Zusammen-
schluss nach niederländischem,
deutschem oder europäischem
Kartellrecht dar, da die

Astemo, Ltd. sowohl
Alleingesellschafterin der

Übernehmenden Rechtsträgerin
als auch der Übertragenden
Rechtsträgerin ist und es sich
somit nur um eine konzerninterne
Umstrukturierung zwischen nicht
unabhängigen juristischen

Personep handelt. Daher stellt die

Verschmelzung keinen

Zusammenschluss dar und sie

wird nicht bei der
niederländischen Wettbewerbs-
behörde angemeldet.

s13
Vorgeschlagene Maßnahmen
im Zusammenhang mit dem

Übergang der
Anteilsinhaberschaft der

Übertragenden Rechtsträgerin
(Artikel 2:312 Absatz 2

Buchstabe g des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

(het B u rgerl ij k Wetboekll

ln diesem Fall, bei dem es sich

üm eine grenzüberschreitende
Verschmelzung von

Schwestergesellschaften
handelt, erfolgt keine Zuteilung
von Geschäftsanteilen durch die

Übernehmende Rechtsträgerin.

Sec. 12

Merger control

The present cross-border merger
is not subject to notification or

registration obligations according
to Dutch, German or EuroPean

Antitrust Law since Asterno, Ltd.

is the sole shareholder in the
Transferee Entity and in the

Transferring Entity and the
present merger therefore

constitutes an intercomPanY

reorganization among non-
independent legal entities.
Therefore, the merger does not

constitute a concentration and will

not be notified to the Dutch
competition authority.

Sec.13
Proposed measures in

connection with the transition
of the shareholdership of the
Transferring CompanY (article
2;312 paragraph 2 sub g of the

Dcc)

ln this case, which is a cross-
border merger of sister
companies, there is no allolment
of shares by the Transferee
Company.
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s14
Absichten bezüglich der

Fortsetzung oder Beendlgun g

von Tätigkeiten (Artikel 2:312
Absatz2Buchstabehdes

Zweiten Buchs des
niederländischen Bürgerlichen
Gesetzbuches (het Burgerlijk

Wetboek))

Die Tätigkeiten der
Übertragenden Rechtsträgerin
werden von der Übernehmenden
Rechtsträgerin fortgefüh rt.

s 15
Auswlrkungen der

g renzü berschreitenden
Verschmelzung auf den

Geschäfts- oder Firmenwert
und die ausschüttungsfähigen

Rücklagen der
Übernehmenden

Rechtsträgerin (Artikel 2:31 2

Absatz 4 des Zweiten Buchs
des niederländischen

Bürgerlichen Gesetzbuches
(het Bu rgerliJk Wetboek))

Die grenzüberschreitende
Verschmelzung hat folgende
Auswirkungen auf die Höhe des
Geschäfts- oder Firmenwerts und

der ausschüttungsfähigen
Rücklagen:

(a) Geschäfts- oder Firmenwert:
Es gibt keine Auswirkungen
auf den Geschäfls- oder
Firmenwert.

(b) Ausschüttungsfähige
Rücklagen: Die
ausschüttungsfähigen
Rücklagen der
Übernehmenden
Rechtsträgerin werden um
den Betrag des Eigenkapitals
der Übertragenden
Rechlsträgerin zum l.April
2026 angepasst.

Sec.14
lntentions involving

continuance or termination of
activities (ariicle 2:3'l 2

paragraph 2 sub h of the DGG)

The activities of the Transferring
Company will be continued by the
Transferee Company.

Sec.15
Effects of the cross-border
merger on the goodwill and
the distributable reserves of

the Transferee Company
(article 2:312 paragraph 4 of

the DGC)

The cross-border merger has the
following effect on the amounts of
the goodwill and the distributable
reserves:

(a) Goodwill: There are n0
effects on the goodwill.

(b) Distributable reserves: The

distribulable reserves of the
Transferee Entity will be
adjusted by the amount of
the shareholders' equity of
the Transferring Entity as of
1 April2026.

(a)

(b)
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s16
Der vorgeschlagene vorläufige

Zeitplan für die
grenzüberschreitende

Verschmelzung (Artike! 21333d

Buchstabe h des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches

(het Bu rgerlijk Wetboek))

Der vorläufige Zeitplan für die
grenzüberschreitende Ver-
schmelzung aus niederländischer
Sicht sieht wie folgt aus:

13. Februar 2026: Anzeige im
niederländ ischen Staatsanzeiger
(Sfaafscourant).

13. Februar 2026: Einreichung
des Entwurfs des
Verschmelzungsplan und der
dazugehörigen lnformationen
beim Handelsregister der
Übernehmenden Rechtsträgerin,

23. Februar 2026:
Zugänglichmachung des

Verschmelzungsberichts und des
Entwuds des
grenzüberschreitenden
Verschmelzungsplan für die

Arbeitnehmer der
Übernehmenden Rechtsträgerin.

18. Mai 2026:
Gesellschafterversammlung der
Übernehmenden Rechtsträgerin,
in der der grenzüberschreitenden
Verschmelzung zugestimmt wird,
und Beurkundung des

Verschmelzungsplans in

Deutschland.

18. Mai 2026:
Verzichtserklärungen der
Gesellschafterin der
Übernehrnenden Rechtsträgerin
in Bezug auf:

o Vezicht aüf die Vorlage des
Verschmelzungsplans an die

Gesellschafterin der
Übernehmenden
Rechtsträgerin;

Sec. 16
The proposed indicative

timetable for the cross-border
merger (article 2:333d sub h of

the DCC)

The indicative timetable for the
cross-border mergerfrom a Dutch
perspective is as follows:

13 February 2026: advertisement
in the Dutch Government Gazette
(Sfaatscourant).

13 February 2026: submission of
draft merger plan and related
information to the commercial
register of the Transferee Entity.

23 February 2026: making the
merger report and the draft
merger plan available to the
employees of the Transferee
Entity.

18 May 2026: shareholder's
meeting of Transferee EntitY

approving the cross-border
merger and notarisation of the
merger plan in Germany.

!

18 May 2026:waiver declarations
of shareholder of Transferee
Entity in relation to:

,i waiver of the submittal of the
merger plan to the
shareholder(s) of the
Transferee Entity;

I 0-l 03888558-37\40703$.1



a Verzicht auf die Auslegung
der Jahresabschlüsse und der
Vermögensübersichten der
letzten drei (3) Jahre aller an

der grenzüberschreitenden
Verschmelzung beteiligten
juristischen Personen in den

Geschäftsräumen der
Übernehmenden
Rechtsträgerin;

r Vezicht auf die Anfechtung
des
Gesellschafterbesch lusses
über die Zustimmung zu dem
VerschmelzungsPlan;

,t Vezicht auf die Prütung des

Verschmelzungsplans und die

Erstellung eines
entsprechenden
Verschmelzung sberichts.

18. Mai 2O26: die

Verschmelzungsentscheidu ng

wird von der Übertragenden
Rechtsträgerin getroffen.

18. Mai 2026: die übertragende
Rechtsträgerin reicht beim

niederländischen Notar den

Antrag auf Ausstellung der in

Artikel 2;334i Absatz 3 des

Zweiten Buchs des

niederländischen BÜrgerlichen

Gesetzbuches (het Burgerlijk
Wetboek) genannten Erklärung
(die ,,Vorab.
Fusionsbeschelnigung") ein.

18. Mai 2026: der niederländische
Notar stellt die Vorab-
Fusionsbesöheinigung aus.

1 8. Mai 2026: der niederländische
Notar hinterlegt die Vorab-
Fusionsbescheinigung beim

niederländischen
Handelsregister.

22. Mai 2026:. der Venvalter des

niederländischen
Handelsregisters teilt die Vorab-
Fusionsbescheinigung mit "*

waiver of the display of the

annual accounts and the

statements of financial
condition of the last

three (3) years of all legal

entities engaged in the cross-
border merger in the business
premises of the Transferee
Entity;

T

r waiver of the claim against the

validity of the shareholder's
resolution regarding the

approval of the merger plan;

r waiver of the audit of the

merger plan and the drawing

up of a respective merger
report.

18 May 2O26: lhe- decision to
merge is taken bY the

Transferring Entity,

18 May 2O26: the Transferring
Entily submits to the Dutch civil-
law notary the application to issue

the declaration referred to in

article 2:334i paragraph 3 of the

DCC (the "Pre-merger Attest").

18 May 2026: lhe Dutch civil-law
notary issues the Pre-merger
Attest.

18 May 2026: the Dutch civil-law
notary deposits the Pre-merger
Attest at the office of the Dutch

Commercial Register.

22May 2026: the administrator of
the Dutch Commercial Register

shares the Pre-merger Attest with

the commercial regisler of the

Transferee Entity

1 0-'l 03888558-37\407039-l
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29. Mai 2026: die Übernehmende
Rechtsträgerin beantragt die
Eintragung der
grenzüberschreitenden
Verschmelzung in das
Handelsregister.

26. Juni 2026: die Verschmelzung
wird mit der Eintragung im
Handelsregister der
Übernehmenden Rechtsträgerin
wirksam.

s17
Sonstige Bestimmungen

+. Die Ubertragende Rechts-
trägerin hat keinen

Grundbesitz, keine
Liegenschaften oder
grundstücksgleichen Rechte
im Sinne des deutschen oder
niederländischen
Grundenryerbsteuer-gesetzes.
Ein grunderuverb-

steuerpflichtiger Vorgang wird
mit der vorliegenden Ver-
schmelzung nicht verwirklicht.

2. Die Geschäftsführung der
Übernehmenden
Rechtsträgerin besteht derzeit

aus dem Herm Charles
Douglas Bowling ll. Eine

Anderung der
ZusammenseEung der
Geschäftsführung der

Übernehmenden
Rechtsträgerin anlässlich der
Verschmelzung ist nicht
vorgesehen, insbesondere
wird kein Geschäftsführer der
Übertragenden Rechtsträgerin
zum Geschäftsführer der
Übernehmenden
Rechtsträgerin bestellt
(Artikel2:312 Absalz 2
Buchstabe e des Zweiten
Buchs des niederländischen
Bürgerlichen Gesetzbuches
(h et B u rg e rl ijk Wetboe k)).

3. Sollten eine oder mehrere
Bestimmung(en) der in dieser
Urkunde niedergelegten

29 May 2026: the Transferee
Entity applies for entry of the
cross-border mergef in its
commercial register,

26 June 2026: the merger
becomes effective with the entry
in the commercial register of the
Transferee Entity.

Sec.17
Miscellaneous provisions

'li The Transferring Entity does
not have any property, real
estate or rights equivalent to
real property within the
meaning of the German or
Dutch Property Transfer Tax
Act. The current mergerdoes
not constitute a transaction
subject to real estate transfer
tax.

2. The management of the
Transferee Entity currently
consists of Mr. Charles
Douglas Bowling ll. lt is not
intended to change the
composition of the
management of the
Transferee Entity in

connection with the merger.
ln particular no board
member of the Transferring
Entity will be appointed as
managing director of the
Transferee Entity
(arlicle 2:312 paragraph 2

sub e of the DCC).

3, lf any provisions of the
agreements set forth in this
deed - irrespective for what

1.

2.

3.
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Vereinbarungen aus

welchem Grund auch immer
unwirksam oder

undurchführbar sein oder wer-

den, so bleibt die Wirksamkeit
oder Durchsetzbarkeit der

übrigen Bestimmungen dieser
Vereinbarungen davon

unberührt. Die Parteien

verpflichten sich hiermit
gegenseitig, bei der

Vereinbarung von

Regelungen zur Abhilfe für die

unwirksame(n) oder

undurchführbare(n)
Bestimmung(en) in geeigneter

Form zusammenzuwirken, um

die unwirksame(n) oder

undurchführbare(n)
Bestimmung(en) durch

wirksame Bestimmungen zu

erseEen, die dem von den

Parteien bei Ab-schluss dieser

Vereinbarungen Gewollten

wirtschafllich am nächsten

kommen. Das gleiche gilt,

soweit sich unbeabsichtigte

Regelungslücken in diesen

Vereinbarungen heraus-

stellen.

4. Um den gesetzlichen

Erfordemissen für eine

grenzüberschreitende Ver-

schmelzung zu entsPrechen,

wird dieser gemeinsame

VerschmelzungsPlan in Form

eines deutschen Notariats-

aktes gemäß $ 307 Abs. 4

UmwG aufgestellt. An-

schließend wird dieser

gemeinsame

VerschmelzungsPlan
ebenfalls in Form eines

Privatinstruments nach

niederländischem Recht

aufgestellt.

B.
Sonstiges

s1
Vollmachten

reason - are or become

invalid or unenforceable, the

validity or enforceabilitY of
the remaining Provisions of

these agreements shall not

be affected therebY. The
parties undertake herebY

mutually to cooPerate in the
conclusion of agreements to

remedy the invalid or

unenforceable provision(s) in

suitable form, bY which the

invalid or unenforceable
provision(s) is/are rePlaced

by such valid provision(s)

which economicallY come as

close as Possible to the

intent and purpose of the
invalid or unenforceable
provision upon conclusion of
these agreements. The

same shall apply, if the

Parties have uninlentionallY
failed to address a certain

malter in these agreements.

4,, To meet the legal

requirements of a cross-

border merger this joint

merger plan will be set uP as

a German notarial deed

according to Sec. 307

para.4 German Trans-

formation Act. SubsequentlY

thisioint merger Plan willalso
be set uP as 'Private

instrument under Dutch law'

B.
Miscellaneous

Sec.1

Powers of attomeY

4r,

B.

1 Gl 03888558-37\40703$1
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Die Erschienenen, handelnd wie

vorstehend, bevollmächtigen
hiermit die Notariatsangestellten,

alle geschäftsansässig 80333
München, Deutschland,

Maximiliansplatz 12, jeweils

einzeln nach eigenem Ermessen

diese Urkunde aJ ändern
und/oder zu ergänzen, sämtliche

Erklärungen namens der
beteiligten Rechtsträgerinnen
und deren Gesellschafterin
abzugeben, die zum Vollzug
dieser Urkunde im

Handelsregister oder sonstigen

ausländischen Registern

erforderlich sind, einschließlich

Anmeldungen zum Handels-

regisler. Die Vollmacht erstreckl
sich auch auf notwendige
Anderungen dieses
gemeinsamen
Verschmelzungsplans und seiner
Anlagen, und zwar ausdrücklich

auch nach Fassung der
Verschmelzungsbeschlüsse,
sowie auf die Vertretung in

Gesellsch aft erversammlu n gen.

Diese Vollmacht ist unbeschränkt
im Verhältnis zu Dritten. lm

lnnenverhältnis sind die

Bevollmächtigten angewiesen,

von der Vollmacht nur unter der
Verantwortung des amtierenden

Notars, seines Vertreters oder
Nachfolgers im Amte Gebrauch

zu machen, und zwar in

Abstimmung mit dem

Vollmachtgeber.

s2
Sonstiges

1,. Diese Urkunde untersteht
deutschem Sachrecht. Die

deutsche Fassung dieser

The persons appeared, acting as

aforesaid, herewith grant power

of attorney to the following
employees of the acting notary,

1. Bernd Aigner,.

2. Nadine Auchter,

3. Magdalena Bielmeier,

4. Carola Schwab,

all with business address al
80333 Munich, Germany,
Maximiliansplalz 12, each on

his/her sole signature to change

and/or amend this deed at their
sole discretion, to make all

declarations on behalf of the legal
entities involved and their
shareholder which are required
for the execution of this deed with
the commercial register or any
foreign registers, including filings
with the commercial register. The
power of attorney includes also

any necessary amendments to

this joint merger plan and its

annexes, specifically also after
adoption of the merger
resolutions, as well as the

representation in shareholder
meetings. This power of attorney
is unlimited with respect to third
parties. lnternally, the authorized
persons are hereby instructed to

use this power of attorney only
under the responsibility of the
acting notary, his representative
or successor in office and with the
consent of the grantor of the
power of attorney.

Sec.2
Miscellaneous

'1. This deed is subject to
German law. The German

language version of this

1.

QF
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Urkunde ist bei Streitfällen
oder bei Unklarheiten allein
maßgeblich.

2. Sämtliche mit der Errichtung
und Durchführung dieses
Verschmelzungsplans
verbundenen Kosten sowie
alle durch die grenzüber-

schreitende Verschmelzung
verursachten Kosten, Ab-
gaben und Gebühren trägt
die Übernehmende Rechts-
trägerin.

3. Von dieser Urkunde erhalten
die Parteien, die alleinige
Gesellschafterin und das
zuständige Handelsregister
jeweils eine elektronische
Abschrift sowie das
zuständige Finanzamt,
Körperschaft sste uerstelle
und Frau Rechtsanwältin
Dr. Nina Leonard, Addleshaw
Goddard (Germany) LLP,
München, je eine beglaubigte
Kopie.

4. Die folgenden Anlagen
werden zt)
lnformationszwecken diesem
gemeinsamen
Versch melzungs-plans:

Anlage: Gesellschafts-vertrag
der Astemo Europe
GmbH in der
aktuellen Fassung.

s3
Hinweise

L Der Notar hat insbesondere

darauf hingewiesen, dass

(a) die
grenzüberschreitende
Verschmelzung erst mit
der Eintragung im

maßgeblichen
Handelsregister der
Übernehmenden

deed alone shall be decisive
in the event of any disputes
or ambiguities.

2. All costs in connection with
the setting up and the
performance of the merger
plan as well as all costs,

contributions and charges
caused by the cross-border
merger are borne by the
Transferee Enlity.

3, Each of the parties, the sole
shareholder and the
competenl commercial
register shall recbive an

electronic copy of this deed.

The competent tax office and
attorney-at-law Dr. Nina

Leonard, Addleshaw
Goddard (Germany) LLP,
Munich, shall receive a
certified copy each.

4. The following annexes are
attached for information
purposes to this joint merger
plan:

Annexi Articles of
association of
Astemo Europe
GmbH in their
current version.

Sec.3
Notes

1,,. The notary has pointed out in
particular that

(a) the cross-border merger

becomes effective only
upon registration with the
relevant commercial
register of the Transferee
Entity;

2.

3,.

4,,,

1.",

(a)

d
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Rechtsträgerin wirksam
wird;

(b) alle an der grenz-

überschreitenden Ver-
schmelzung beteiligten
Rechtsträgerinnen für die

vor dem Wirksamwerden
der
grenzüberschreitenden
Verschmelzung
begründeten
Verbindlichkeiten der

Übertragenden
Rechtsträgerin
gesamtschuldnerisch
haften;

(c) den Gläubigern der an

der
grenzüberschreitenden
Verschmelzung
beteiligten Rechtsträgern
auf Anmeldung und

Glaubhaftmachung von

Forderungen nach

Maßgabe des, $ 314
UmwG Sicherheit zu
leisten ist;

(d) daneben weitere
Haftungsvorschriften
anwendbar sein können,

insbesondere S 25

Handelsgesetzbuch und

$ 75 Abgabenordnung;

(e) die Mitglieder des

Vertretungsorgans und

auch eines Aufsichts-
organs nach $ 25 UmwG

als Gesamtschuldner '
zum Schadensersatz bei

Verletzung ihrer Pflichten

nach dem UmwG

verpflichtet sind;

(f) bei der Anmeldung der
grenzü berschreiten den

Verschmelzung zum

Handelsregister die
Geschäftsführer der

(b) all legal entities involved

in the cross-border
merger shall be jointly

and severally liable for
the debts of the

Transferring Entity

incurred before the cross-

border merger takes

effect;

(c) security must be provided

to the creditors of the

legal entities involved in

the cross-border merger
when filing and

substanliating claims

according to Sec. 314

German Transformation

Act;

(d) further liability

regulations may also be

applicable, in particular

Sec.25 German
Commercial Code and
Sec.75 German Fiscal
Code;

(e) the members of the
representative body and

also of a supervisory
body are according to
Sec.25 German Trans-
formation Act jointly and
severally liable to pay

damages in case of a

breach of their
obligations under the

German Transformation
Act;

(f) when filing the cross-
border merger with the

commercial register, the
managing directors of
Transferring Entity rnust

(b)

(c)

(d)

(e)

(0
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Übertragenden
Gesellschaft zu erklären
haben, dass eine Klage
gegen die Wirksamkeit
eines
Verschmelzungsbeschlu
sses nicht oder nicht
fristgemäß er-hoben
wurde; und

(S) er eine. steuerliche
Beratung nicht
übernornmen hat.

2. Wir wissen, dass eine

Auslandsberührung gegeben

ist. Der Notar kennt nur das

deutsche Recht, aber keine
fremden Rechtsordnungen.

Der Notar hat somit weder
über den lnhalt fremder
Rechtsordnungen belehrt
noch Auskunft erteilt oder
beraten. Wr wünschen die

Beurkundung in dieser Form

und mit diesem lnhalt und

nehmen alle damit
verbundenen Risiken in Kauf,

Vorgelesen und von den

Erschienenen genehmlgt und von
diesen und dem Notar eigenhändig

unterschrieben:

declare that an action
against the validity of a
merger resolution has

not been brought or has
not been brought within
the time limit; and

(S) he did not provide anY tax

advice.

2, We are aware of the foreign
context. The notary is

familiar only with German

law, but not with foreign legal

systems. The notary has

therefore neither instructed
about the content of foreign
legal systems nor Provided
information or advice. We
request the notarization in
this form and with this
content and accept all risks

associated with it.

Read aloud to and aPProved bY

the persons appeared and
personally s,igned by them and
the notary:

(s)

2.
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Bescheinigung
gemäß $ 54 GmbH:Gesetz

Zu dem nachfolgenden Gesellschaftsvertrag der Firma

Hitachi Astemo Europe GmbH
(künftig: Astemo Europe GmbH)

mit dem Sitz in Oberding, Landkreis Schwaig, Landkreis Erding

bescheinige ich, Notarin, dass die geänderten Bestimmungen des GesellschaftsvertrageS

mit dem Beschluss über die Anderyng des Gesellschaftsvertrages gemäß meiner Urkun-

de vom heutigen Tage, uvz-r.l{. 0 I8 3 lZozs und die unveränderten Bestimmun-

gen mit dem zuletzt zum Handelsregister eingereichten vollständigen Wortlaut des Ge-

sellschaftsvertrages (UVZ-Nr. 246912022 des Notars Dr. Rainer Oppermann 'in Düssel=

dorf) übereinstimmen.

München, den 08.05.2022

i{ frl'{
i

q? Kuhne

Notarinirl

t
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gE$ELTSGHAFTSVERTHAG

$'l
i

FlrnqundSIH

'1,, DhFhnadercm,Blqnhgthtteß
i.

' : 
'Astemo EuroPe GmbH

?* Ilerolbderübsslhutrstffidoti[afÖdhNdlng. !

$a
e egenohnd dor Unbmel-rttl ofr9,

1. Gegenstand des Unternehmens sind Entwicklung, Erprobung, Herstellung, Markt' und

TeChnologieforschung, Vertrieb, Einkauf- und Verkauf (lm- und Export) in Bezug auf von

den weltweiten zu Hitachi Astemo Ltd. gehör'enden Unternehmerisbereichen
hergestellten Waren sowie aller damit im Zusammenhang stehenden Dienstleistungen.
Dies gilt ftiralle entwickelten und hergestellten Hardware und Software-Produkte in dem
Bereiäh der gesamten Mobilität, einschließlich Fahzeugkomponenten und/oder -systeme
und Motorradzubehör/-teile. i

2. Die Gesellschaft lst zu ,allen Geschäften und Maßnahmen berechtlgt, die geeignet sind,
dem Unternehmensgegenstand unmittelbar oder mittelbar zu dienen. Hiezu gehört auch
die Berechtigung, qich an elnem Unternehmen zu beteiligen und Zweigniederlassungen
zu enichten.

är
$tnmrnftaPtfal

Dae . Stamalrapttol boüB,Ef BUR, 17.551,604,00 (ln Worfsr. Euro elpbzehn Mlllonon

ffldhurdortotnurdfllnff dstfttssnd seohrLuudortvlc)'

8ältq't'

t



s4
Geschäftsfilhrung

1 , DIa Goeallcclui hat plren oder mehrers Gebctrtfufllhrr, Dls.Oöschüfieltthlgr haben dla Ge

echäfiedsr0elallgdraft nacjr Ma&abe dss döselzeEr des6qlsüec}.rafuvatreges und der

Welsungsn dei Gögöllsohallor zu lubmft lnsberonderc slno von d*r Gueof*$afiarn aufg*
' .sbt[äGpsahäfisor$uu rq bsachbn und dle vonden Geuele$cfum ale:udlmrnungsp.fidtlU

beddrneFp Gssahäf,o nur mlt derron äteümmung vQpunshmsn.

,2, DlaGesollsdlaüwlrdvotlmten

" wennNr€ln GesdlüftsilhlBrvorhardon lstl durch dlssen a[ehq

- uErn mshlEro Gsschgflsluhrerrrorhanden ghd: durch nrual @epohgfisßlhßrgemdnrarn odet 
'

durch elnsn Gess6gfigmhw gemehsem m[ elnem Pnlildüen,

s. Dts G{lsltpdrafiplsnammlungknnnaush hdlcdem Fallohraehsod* aBe&schütoführor

zur allelnlgen Verltehng dor Gosollschaft,srmäohllgen.,

4, Dle GsuellEdralbnrsrsammlunü ftruu dle GEschätsfllhrer ud Ptsloilden von dsn Boedldr

kungen das $ ls{ dgs Bt}gödl&on GEoshbucheo b€fielon,

$s
Ver,fllgung {lber,Gorchäftsantslts

Dlp Verfit0tng llbsr Oasclrüfisaildle odor'Tof,a voh'Gsschöflsgntelen lst nur ml] soltdfilfcftet,Eln-

wllllsrrng sllgr GoFolleohaf,sr zuläislg,

s0
SeschHfuJahr, Dauar der Gegelleohatt

t'DssGäqohdfinlahrbeghntaml,AprllElneaJahmsundcndelEmsl.Mäddcsdataultfdgorden

Jahree, DlEZoltvorn'|, Jahuar2000bfs!vmr30,llovomber200Sundrrom'1, Darember2003

bls ann 31 , lrrü{n 2004 blldEtlalrrslla eln Rumpfgas*rüfiaJehr.

2 DoDauErder0essilechaf,btnlchtbeerlränl(,

I
I
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I
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$7
Gbsel lüchqftolversamml ung

1. hladsm Gegotrffglahrllndotelno oHonülohs Gotdlsohafrorvotblmmlung stalt Gcgensland

der odeilllohen Goeellachafrervopamrnlunq lbt lnabssöndere dlb Feotslollung dor Jahronah

sohltFse$ ünd der Ergebnlavoruepdung und dlo Enllg6tur\g dorcqsohäftslllhrung.

2 Elns öesell€ohaterversammlung lel fom€r sfmuberubn, wann Oesgllechafier mll mlndestans

10/o sllel deochäfisqntelladl€s unteraoMfflloherAngabovor'r Gründen vÖildruö$ don$rl'

gsn €Se6[B{hslbn elnd dle Gdlrda bol der ElnlEduno rnlt4rt6ll60,

3. Dls ElnbErußflg dsr Besellsshefterrterssmmlun0 ofolgt dtlch dla ganchüffeflJhNng mttlels

slrEEnohdebonen Brlelas nü elnBr Fllet von mlndsstens ztilel Wochen, Dle Tagerordnung lol

bel der Elnladung mltsqt€llsn,

4r ElnE QeseJleohaftervsftrammlung lat boochlusefählg, wenn h lhr rnlndEstens ?0 der Süln-

m*r a[sr 9€sollFütlafier g]algsend oder v6rüEt6n slnd.,

6, let dle QEsellEchsfteruereammlung beedrhstunfühlg, oo ttrugs dle Goschüf,öfllhrung Inner.

hälb.voh z',vsl Woahen zu olner 6euan Vorngtnmlung mll glslohsr Tageeordnug olnlädon,

Dlo€ei GsssllochafieruarBalüntng lst drrm ohtto Rthkelotrt auf dle Znhl der h fr v$hotorurit

Stlmmen bmelrl$stählg, Hletaut lüt bsl dor omeuten Elnladung hhrzwntoan.

e Jsder GÖsdfedtder lcnn dchln dör oasolls$afleüereämmtung durch elnen nrdeJen OaEell-

rchaftor oder fuich elirs uon Berufs wegon eur Veraahwlogerrhelt verplllchtotä Pstson vorUotep

.hsden D6r V€nrct$ muoq öho e$rlff llchoVollmachl vorlegsn

.$8
Gesollschaft erbeschl lls se

'1, Gsselbüafteßesd{{lsse u,elden rr{t efnfadher Mekhelt dor ln dsr Gessllsdrafreryenoamm"

lung abgEgsbehoh Sthman gsfaost, Dles gllt ddrt, eowslt das g€sele rulngend odsr dlesEr

Veüsg ausdttlollldr etwaa gnderes bestlmmen. Dte OeUsltsc,lrator €iltrtnsn Ih olg€ndn An"

gehgerfiblton mlt eh towÖll nlsht $ 47 Ah. 4 GfiüHO andr€snd odot dleüe r Ve*räg a$-
dt0Fklloh etwae anderss bosllmrten.
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2" öosellaclralln$aschfugae können'eowellt'eoeklldrzulÄulg - auoh tetafonls&,{e!€re:

Fhlsch du'ü Tele4 Telefrr< oder per eMdls rdtlffllch oder mffillfi ottna lörnfclre Qssel}'

schsflarere ammfurq gefassl unrden, wenn alle OeeelEohafiar rdt dlgsem Verfehren elnvap

etanden sldd;, i

& ZuahnrÄndErung dsBgssatlBdräf,sveüages loteln6Mährheltvotl76 %dErSllnmen allsr

' Gpeetleohaffer ertordetllott

4, Jeder Euro elnEs oesahüfisantElls gswährt slna $llmtrre {$ 47 Ahs. 2 GmbHO),

6, €tlrnmonglölcl$eltglilaleAblghnng,

& übordanVarlarrlderGasonE*rafcrvgrsämrnfung ün; dah ltrgefässtqnEoschlügsö hteln
'Protol$llnrfeilgo6daeJedomGEmlfsohaftor.auarlaHsnlel,Dledsschl0wsdärGesslloohqf"

tafäsammlung l(0nnon nrrblnnonzud hlonaten neelrdetGseslBchatowersommtung

duroh Klago angofoohten werden,

$s
Ggwlnnvsrwendüng

Dle Gwotlachaterkünnenb{sctdleß€r1darJaFüeselgebnlsganz-odef telllvglss h Ge\tdrrrtbktagen

eürzuateilen oder sle ö$illnn wzthsggrl. Elno Autsdt0fuq dos ialvesetgobnlEsos edolgl nur auF

sn nd €lqgs Bä8dhlu6ssdst GäBdlacfideweruammlung. m Fdlo all6s sol*on Bssshlusssä lsl daE

Jahnaegebnls an dts ßssollsoheflsr nach dern Vertüttnls der Gescltäflsantdle auszuoof{llten,

$,{0
Wettbewerbsverbot

1, Den &ssllschaüarn ud den Gerohäftsfllhraltr tlor. Gos€llgdtqfi.kann lm Fa[s eh6a tut tlbheF

wolge haalehends.nWettbswe$sveruotes hlorvonBo*stling e{e[twsdsn Obgrfutund Uns

tng del Befr€lung hepdr$oßan dla Gostlls!ftFfiermllehldcfiönMghrhdL aowElt nlcNnaoh üst

$r elre GmbH fawelh güülgcfi Oosek€s' un{ Reohblaga o$,vat andeff borhnmt lsl, D€r Es'

sol{uaa fiss6 elna dndst$sEAbgrcnzung darllbw ontfralten, wolglrE Aufgaben ba,tr, Tätlgkotarr

qußerhalb d6f GmbH von domVtlsttbawerbsverbot frälgeotallt werdon.
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'2, 'Dle Eeftelung ln[vonelnerängomesgenelr Gsgenlalbtung qtfiärE|lg almoohen solemund:lo'

wsltdlbs är \rbrmeldung slner vgrdecktcn Gdirnnauasoh$üun0 lm Shns dos KörpercohdtB"

teuergeeelzes erforderlloh tpt.

g, ble Osselkohaflerln Hlhchl'Automollva Eysbnro Eunpä Umltsd $d Ella mt dhsor velbrlndo.

nEn Untomehmon clrd unenlgellllch vomwetbewsrbsveboLbeftelt' Dts Bsfie[-ng gllt lnBbe

eondB$ fir hr€ barsltE vd*rardenen Tälbkefien

$14

Bskanntrnach'üng

Ba Bokanntrnaolrlft€on d6r qesellachaft erfolgsr nw lm Bundosonzotgor oderln dom otvua an selna

0lslls trotenden amtüöh€n Vorölfenljlohungsorgan.

s'12

Schlussbssffimung6n

1. God*tgstand ftlr alls Slrelllgleltdir aus urd lm hrämmönhang mlt dlosffi Vorüsg lqt dot Bltz

der Oseellschafr, En llndet auascfüloßllch dar Rechl dEr Bundesagptbllk beutaohlsnd An'

wendtlng,

Z $orrrellE€drlmmurgendlosec.desallaohafräWtugösgafiüo&lteilubhünlcfrtrrtlilkaambsh odat

[rs Rod{svdrkenmkell apäbrvalleyanaofttan, borührtdles nlchtdb c0lfrltdtdarVerlragoelrn

Ühlgen, Das glelcho glll oowlt eloh ln dlosom Vortrag elno Utdo htrarpa(ellen aolte Arolelle

d$ $nruüftsamon Fbddung adsr zw Ausfflllung der LüpkE lsl dnsers€m€qssrp Regolutrg at

. besdrtlef$etr, dla - eorrrrs$ rochübh rnug$olr " dertr am näslratenkornmt waa dleVqtggetci!$-.

Itendur gewotlt trab€n dernadl dem Slnn und Zw6ok das Verfager genlrnlll haben uv{bdon,

eolem,slE bel AbEchluos desVertregea den Funkt bedaohl'hsltan,

eol'lo 6



Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift)

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift).

M ü nchen, den 26.O5.2025

Kathrin Kuhne, Notarin
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